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Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme sorgfiltig durch.
Please read the instructions carefully before starting the machine.

Veuillez lire avec soin le mode demploi avant la mise en service

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di mettere in funzione I'elettroutensile.
Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de machine in gebruik neemt.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte navod na obsluhu.

Pred spusténam stroje si peclivé pro¢téte navod k pouzivani.

Kérjuk alaposan olvassa el a tajékoztatot mielStt a gépet hasznalja.

Pred uvedbo v pogon prosim natan¢no preberite prilozena navodila za uporabo.

Prije pustanja u rad pazljivo procitajte naputak za upotrebu.

Mpeau nyckaHe Ha ypeaa B AECTBUE MOIA MPOYETETE BHUMATENHO MHCTPYKLMATA 3a U3MNON3BaHe.
Va rugdm sd cititi cu atentie modul de utilizare inaintea punerii utilajului in functiune.

Pre pustanja u rad pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu.
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DE Montage SI Montaza

GB Assembly HR Montaza

FR Montage BG MoHTax

IT  Montaggio RO Montaj

NL Montage BA Montaza

CZ Montaz

SK Montaz

HU Szerelés 2_4
DE Inbetriebnahme Sl Uvedba v pogon

GB Starting-up the machine HR Pustanje urad

FR mise en service BG T[lyckaHe B genictBue

IT  Messa in funzione RO  Punerea in functiune

NL  Inbedrijfstelling BA  Pustanje urad

CZ Uvedeni do provozu

SK  Uvedenie do prevadzky

HU Uzembe helyezés 5_9
DE Betrieb S| Delovanje

GB Operation HR Rad

FR Fonctionnement BG Pa6ota

IT  Esercizio RO Functionare

NL  Gebruik BA Rad

CZ Provoz

SK  Prevadzka

HU Uzemeltetés 1 2_1 6
DE Reinigung / Wartung sl Cis¢enje / Vzdrzevanje

GB Cleaning / Maintenance HR Ci3¢enje / Odrzavanje

FR  Nettoyage / Entretien BG YucteHe / Mopapbxka

IT  Pulizia/ Manutenzione RO Curétare / Intretinere

NL  Schoonmaken / Onderhoud BA Cicenje / Odrzavanje

cz (Cisténi/ Udrzba

SK Cistenie / Udrzba

HU Tisztitas / Karbantartds 1 7_1 9
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DE Montage
GB  Assembly
FR Montage
IT  Montaggio
NL Montage
CZ Montédz

SK Montaz
HU Szerelés
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Olstand kontrollieren sl
Qil level inspection
Controéle du niveau d'huile
Controllo livello d'olio
Oliepeil controleren
Kontrola stavu oleje

HR

BG
MacnoTo

RO
BA

Kontrola stavu oleja
Olajszint ellenérzése

Kontrola stanja olja
Kontrola razine ulja
KoHTpon Ha cbcToAHMETO Ha

Verificarea starii uleiului
Kontrola nivoa ulja

A@O®
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GB

FR

NL

cz

SK

Vor Erstinbetriebnahme muss der

Motor unbedingt mit Motorenél befiillt
werden. Uberpriifen Sie vor jeder
Inbetriebnahme den Olstand.

Check the oil level whenever the appliance is to
be put into operation. Add engine oil if necessary.
Check the oil level whenever the appliance is to
be put into operation. Add engine oil if necessary.
Avant la premiére mise en marche, il est néces-
saire de remplir le moteur d'huile de moteur.
Controlez avant chaque mise en marche le niveau

d'huile. Si nécessaire, complétez I'huile de moteur.

E'indispensabile previa la prima messa in funzio-
ne riempire il motore con l'olio per motore. Prima

di ogni messa in funzione controllare livello d'olio.

Aggiungere eventualmente |'olio per motore.
Voor de eerste ingebruikname dient de motor
beslist met motorolie gevuld worden. Controleer
voor iedere inbedrijfstelling de oliestand. Vul
eventueel de motorolie bij.

Pfed prvnim uvedenim do provozu musi byt mo-
tor bezpodminecné naplnén motorovym olejem.
Pred kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte
stav oleje. Motorovy olej pfip. Dopliite.

Pred prvym uvedenim do prevadzky musi byt
motor bezpodmienecne naplneny motorovym
olejom. Pred kazdym uvedenim do prevadzky
skontrolujte stav oleja. Motorovy olej prip.
Doplite.

HU

NI

HR

BG

RO

BA

Els6 tizembe helyezés elétt, a motorba feltétlendl
t6ltson megfelelé mennyiségii motorolajat!
Minden (izembe helyezés el6tt ellenérizze az olaj
allapotat. Sziikség esetén a motorolajat feltétlendl
toltse fel.

Pred prvim zagonom je potrebno, da motor
brezpogojno napolnite z motornim oljem. Pred
vsako uvedbo naprave v pogon preverite stanje
olja. Oziroma dopolnite motorno olje.

Prije prvog stavljanja u rad mora biti u uredaju do-
voljno motornog ulja. Prije svakog stavljanja u rad,
provjerite stanje ulja. Dolijte ulje prema potrebi.
lMpean nbpBOHayanHo nyckaxe B feiicene
MOTOPa 3afb/KUTENHO TPsI6Ba Aa GbAe AOMbIHEH
C MOTOPHO Macio. lMpean BCAKO MyckaHe B
[ielicTBIe NpoBepeTe CbCTOAHMETO Ha MacioTo.
EBeHTyasHO JOMbIHETe MOTOPHOTO Macno.

Tnainte de prima punere in functiune, motorul
trebuie neaparat umplut cu ulei de motor. Inain-
tea fiecarei puneri in functiune, controlati starea
uleiului. Completati eventual uleiul de motor.
Prije prvog pustanja u rad mora biti u uredaju
dovoljno motornog ulja. Prije svakog stavljanja
u rad, provjerite stanje ulja. Ulje dolijevati prema
potrebi.




DE Olstand kontrollieren
GB OQil level inspection

FR  Contréle du niveau d'huile
IT  Controllo livello d'olio

NL  Oliepeil controleren

CZ Kontrola stavu oleje

SK  Kontrola stavu oleja

HU Olajszint ellenérzése

Sl
HR
BG

RO
BA

Kontrola stanja olja
Kontrola razine ulja

KOHTpOﬂ Ha CbCTOAHWETO Ha
mMacnoTto

Verificarea starii uleiului
Kontrola nivoa ulja
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Tanken

Fuel tank filling
Ravitaillement
Rabbocco
Tanken
Tankovani
Tankovanie
Tankolas

Sl

HR
BG
RO
BA

Dolivanje goriva
Dopunjavanje goriva
3apexpgaHe

Alimentarea cu combustibil
Dopunjavanje goriva
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Raumerplatte und Gleitkufe
Plough and skid

Soc et patin

La lama regolabile e slittino
Ruimerplaat en glij-ijzer
Radlice a lyzina

Radlica a lyzina

Eke és vezetdsin

SI

HR
BG
RO
BA

Lemez in drsna povrsina
Ralica i klizna povrsina
Octpue n pencu
Brazdar si sina

Ralica i klizna povrsina.




DE Inbetriebnahme

GB Starting-up the machine
FR mise en service

IT  Messa in funzione

NL  Inbedrijfstelling

CZ Uvedeni do provozu

SK  Uvedenie do prevadzky
HU Uzembe helyezés

Sl

HR
BG
RO
BA

Uvedba v pogon
Pustanje u rad
MyckaHe B pencrene
Punerea in functiune
Pustanje u rad
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Betrieb
Operation
Fonctionnement
Esercizio
Gebruik

Provoz
Prevadzka
Uzemeltetés

Sl

HR
BG
RO
BA

Delovanje
Rad

Pa6ota
Functionare
Rad
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Betrieb - START
Operation - START
Fonctionnement START
Esercizio - START
Gebruik - START

Provoz - START
Prevadzka - START
Uzemeltetés - START

Sl

HR
BG
RO
BA

Delovanje - START
Rad - START

Pa6orta - START
Functionare - START
Rad - START
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Betrieb - START
Operation - START
Fonctionnement START
Esercizio - START
Gebruik - START

Provoz - START
Prevadzka - START
Uzemeltetés - START

Sl

HR
BG
RO
BA

Delovanje - START
Rad - START

Pa6ota - START
Functionare - START
Rad - START
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Betrieb - STOP
Operation - STOP
Fonctionnement - STOP
Esercizio - STOP
Gebruik - STOP

Provoz - STOP
Prevédzka - STOP
Uzemeltetés - STOP

Sl

HR
BG
RO
BA

Delovanje - STOP
Rad - STOP

Pa6ora - STOP
Functionare - STOP
Rad - STOP

R
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DE Reinigung / Wartung H|

GB Cleaning / Maintenance HR
FR  Nettoyage / Entretien BG
IT  Pulizia/ Manutenzione RO
NL  Schoonmaken / Onderhoud BA

cz Cisténi/Udrzba
SK Cistenie / Udrzba

HU Tisztitas / Karbantartas

Cis¢enje / Vzdrzevanje
Ci$¢enje / Odrzavanje
YucreHe / Mopppbxka
Curétare / Intretinere
Cis¢enje / Odrzavanje
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Reinigung / Wartung
Cleaning / Maintenance
Nettoyage / Entretien
Pulizia / Manutenzione
Schoonmaken / Onderhoud
Cisténi / Udrzba

Cistenie / Udrzba

Tisztitas / Karbantartés

Sl

HR
BG
RO
BA

Cis¢enje / Vzdrzevanje
Ci$¢enje / Odrzavanje
YucteHe / Mopppbxka
Curétare / Intretinere
Cis¢enje / Odrzavanje
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DE
GB
FR

NL
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HU

Ziindkerze

Spark plug

Bougie d'allumage
Candela d'accensione
Bougie

Zapalovaci svicka
Zapalovacia sviecka
Gyujtégyertya

HR
BG
RO
BA

Vzigalna svecka
Svijeca za paljenje
3anansalya csely
Bujie

Svijeca za paljenje




DE Luftfilter SI - Zracni filter

GB Air filter HR  Zracni filtar

FR Filtre a air BG Bb3gyweH ¢untbp
IT  Filtro daria RO Filtru de aer

NL  Luchtfilter BA  Zracni filtar

CZ  Vzduchovy filtr

SK  Vzduchovy filter

HU Leveg6szUré
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Luftfilter

Air filter

Filtre a air

Filtro d'aria
Luchtfilter
Vzduchovy filtr
Vzduchovy filter
Leveg6szUiré

SI

HR
BG
RO
BA

Zracni filter
Zracni filtar
Bb3gyweH duntbp
Filtru de aer
Zracni filtar

®®

Papierfilter nur mit Druckluft reinigen!
Niemals Wasser benutzen!

Paper filter to be cleaned with compressed air
only! Never use water!

Nettoyez le filtre en papier seulement avec de
I'air comprimé ! N'utilisez jamais de I'eau !
Pulire il filtro di carta solo con aria compressa!
Mai usare l'acqua!

Papieren filter enkel met perslucht
schoonmaken! Nooit water gebruiken!
Papirovy filtr vycistéte jen tlakovym vzduchem!
Nikdy nepouzivejte vodu!

Papierovy filter vy¢istite len tlakovym vzduchom!
Nikdy nepouzivajte vodu!

HU

HR

BG

RO

BA

A papirsz(r6t csak nyomaslevegdvel tisztitsal
Sose hasznaljon vizet

Papirnati filter Cistite le s komprimiranim zrakom!
Nikoli ne uporabljajte vode!

Papirni filter cistite samo tla¢nim zrakom!

Nikad ne upotrebljavajte vodu!

MouncTeTe xapTeHNA GUATBP CaMO CbC CrbCTeH
Bb3AyX

Hukora He usnonsgaiite Boa!

Curatati filtrul de hartie numai cu aer comprimat
Niciodatd nu utilizati apa!

Papirni filter ¢istite samo komprimovanim
vazduhom!

Nikada ne upotrebljavajte vodu!




GSF300-4PS DEUTSCH
Technische Daten 19
Schneefrase GSF300-4PS
Artikel-Nr. 94572
1% Hubraum 163 ccm
% Max. Leistung, OHV 4-Takt-Motor 3,1kW/4,2PS
Kraftstoff Benzin Bleifrei
_;=’| Tankinhalt 2,51
max. Schneehéhe 258 mm
fBEX max. Arbeitsbreite 520 mm
max. Wurfweite 2-8m
Walze-@ 200 mm
Gewicht 42kg
Reifen Luftdruck 1 bar
Gerausch- und Vibrationsangaben
Schallleistungspegel L,,," 100 dB (A)

Gehorschutz tragen!
" Unsicherheit K=3 dB (A)

Benutzen Sie das Gerét erst
nachdem Sie die Bedienungsanlei-
tung aufmerksam gelesen und

verstanden haben. Machen Sie sich mit den
Bedienungselementen und dem richtigen Gebrauch
des Gerates vertraut. Beachten Sie alle in der
Anleitung aufgefiihrten Sicherheitshinweise.
Verhalten Sie sich verantwortungsvoll gegeniiber
anderen Personen.

Der Bediener ist verantwortlich fur Unfélle oder
Gefahren gegeniiber Dritten.

Falls Giber den Anschluss und die Bedienung des
Gerates Zweifel entstehen sollten, wenden Sie sich an
den Kundendienst.

BestimmungsgemaéfBle Verwendung

Die Schneefrdse ist ausschlief3lich zum Beseitigen von
Schnee auf befestigten Wegen und Flachen bestimmt;
Unter Berticksichtigung der technischen Daten und
Sicherheitshinweise.

/\ Benutzen Sie das Gerit nur im AuBenbe-
reich und niemals in geschlossenen oder
schlecht beliifteten Raumen.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungs-
gemal verwendet werden. Bei Nichtbeachtung

der Bestimmungen, aus den allgemein giiltigen
Vorschriften sowie den Bestimmungen aus dieser
Anleitung, kann der Hersteller fiir Schaden nicht
verantwortlich gemacht werden.

Sicherheitshinweise

/\ Verletzungsgefahr!

Bringen Sie Hande oder FiiRe nie in die Ndhe von
rotierenden Teilen. Halten Sie immer Abstand zur
Auswurfoffnung.

/\ Verbrennungsgefahr!

Einige Maschinenteile werden beim Betrieb sehr
heil. Heile Teile, z.B. Motor und Schallddmpfer
nicht bertihren.

Lesen Sie die Betriebs- und Wartungsanleitung sorg-
faltig durch. Machen Sie sich griindlich mit den Steu-
erungseinrichtungen und dem ordnungsgemafien
Gebrauch des Gerates vertraut. Sie miissen wissen,
wie das Gerat arbeitet, und wie die Steuerungsein-
richtungen schnell ausgeschaltet werden kénnen.

Lassen Sie niemals Kinder mit dem Gerét arbeiten.
Lassen Sie niemals Erwachsene ohne ordnungsge-
maéle Einweisung mit dem Gerat arbeiten.

Halten Sie den Arbeitsbereich frei von samtlichen Per-
sonen, insbesondere kleinen Kindern, und Haustieren.

Seien Sie vorsichtig, um zu vermeiden, dass Sie
ausrutschen oder hinfallen, besonders wenn Sie
rlickwarts arbeiten.

Priifen Sie das Gelande, auf dem das Gerat eingesetzt
wird, und entfernen Sie alle Gegenstande, die vom
Gerét erfasst und herausgeschleudert werden kénnen.

Tragen Sie beim Arbeiten oder der Wartung Hand-
schuhe, Schutzbrille, eng anliegende Winterkleidung
und feste Schuhe mit griffiger Sohle.
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/\ Kraftstoff ist leicht entflammbar.

Bewahren Sie Kraftstoff nur in dafiir zugelassenen
Behaltern auf.

Maschine nur im Freien und nicht in der Ndhe von
offenen Flammen bzw. brennenden Zigaretten
tanken.

Tanken Sie vor dem Starten der Maschine.
Wahrend der Motor lauft oder noch heif3 ist, darf
nicht nachgetankt werden oder der Tankdeckel
gedffnet werden.

Achten Sie darauf, dass kein Kraftstoff verschiit-
tet wird. Falls Kraftstoff iibergelaufen ist, darf

der Motor nicht gestartet werden. Entfernen

Sie das Gerét von der verschmutzten Stelle und
vermeiden Sie jeglichen Ziindversuch, bis sich die
Kraftstoffdampfe verflichtigt haben.

Benutzen Sie eine geerdete Steckdose mit drei Leitern
fur alle Aggregate mit elektrischen Antriebsmotoren
oder elektrischen Anlassermotoren.

Verstellen Sie die Hohe der Auffangabdeckung, um
Kiesel oder zerkleinerte Steine zu entfernen.

Nehmen Sie keine Einstellungen vor, wéhrend die Ma-
schine lauft (ausgenommen sind die Einstellungen,
die direkt vom Hersteller empfohlen wurden).

Bitte gleichen Sie bei extremen Temperaturunterschie-
den die Schneefrase kurz an die Umgebungstempe-
ratur an, bevor Sie mit dem Schneerdumen beginnen.
Ein sofortiger Beginn der Rdumarbeiten kann sonst zu
vorzeitigem Verschleil’ der Antriebswelle und sonstiger
Anbauteile wie etwa der Gummilippen fiihren.

Der Betrieb einer jeden Maschine mit Motorantrieb
kann es mit sich bringen, dass Fremdkdrper in die
Augen geschleudert werden.

Tragen Sie wahrend des Betriebes oder bei der Aus-
flhrung einer Einstellung oder Reparatur immer eine
Schutzbrille oder einen Augenschutz.

Bringen Sie Hénde oder FiiRe nicht in die Néhe oder
unter rotierende Teile. Bleiben Sie stets auBerhalb des
Bereiches der Auswurfoffnung.

Seien Sie extrem vorsichtig, wenn Sie auf Kiesein-
fahrten, -gehsteigen oder -stralen arbeiten oder die-
se Uiberqueren, und bleiben Sie wachsam im Hinblick
auf versteckte Gefahren oder den Verkehr.

Nachdem Sie auf einen Fremdkorper gestoen sind,
schalten Sie den Motor ab, trennen Sie das Kabel
von der Ziindkerze, untersuchen Sie die Schneefrase
griindlich auf jeglichen Schaden, und reparieren Sie
den Schaden, bevor Sie die Schneefrase wieder in
Betrieb setzen und damit arbeiten.

Sollte das Gerdt unnormal zu vibrieren beginnen,
schalten Sie den Motor ab, und suchen Sie sofort nach
der Ursache. Vibrationen sind generell eine Warnung
vor einer Betriebsstorung.

Schalten Sie immer dann den Motor ab, wenn Sie die
Betriebsposition verlassen, bevor Sie das Laufradge-
hause oder den Auswurfkanal von Verstopfungen
befreien, und wenn Sie Reparaturen, Einstellungen
oder Inspektionen vornehmen..

Stellen Sie beim Reinigen, Reparieren oder Kontrollie-
ren sicher, dass der/das Aufnehmer/Laufrad sowie alle
beweglichen Teile angehalten haben.

Ziehen Sie das Kabel von Elektromotoren heraus.

Betreiben Sie das Gerat niemals in Rdumen, sondern
ausschlieBlich im Freien.

Raumen Sie keinen Schnee quer iber die Flache von
Héngen. Seien Sie extrem vorsichtig, wenn Sie auf
Hangen die Richtung wechseln. Versuchen Sie nicht,
steile Hange zu rdumen.

Betreiben Sie die Schneefrdse niemals, ohne dass
ordnungsgemale Abweiser, Bleche oder sonstige
Schutzvorrichtungen an ihrem Platz sind.

Betreiben Sie die Schneefrase niemals in der Nahe
von Glaseinfassungen, Autos, Fensterschachten,
abseitigen Bereichen usw. ohne die ordnungsgemafe
Einstellung des Schneeauswurfwinkels. Halten Sie
Kinder und Haustiere fern.

Uberlasten Sie nicht die Leistungsfahigkeit der
Maschine, indem Sie versuchen, den Schnee bei zu
schneller Geschwindigkeit zu rdaumen.

Betreiben Sie die Maschine niemals bei hohen Forder-
geschwindigkeiten auf rutschigen Oberflachen. Seien
Sie vorsichtig beim Ruckwartsfahren.

Richten Sie den Auswurf niemals auf Umstehende
oder lassen jemanden vor dem Gerét stehen.

Unterbrechen Sie die Stromzufuhr zum Aufnehmer/
Laufrad, wenn die Schneefrése transportiert wird oder
nicht in Gebrauch ist.

Verwenden Sie nur solche Zusatzgerate und Zubehor-
teile, die vom Hersteller der Schneefrase zugelassen wur-
den (wie beispielsweise Radgewichte, Gegengewichte,
Kabinen usw.).

Betreiben Sie die Schneefrése niemals ohne gute
Sicht oder Beleuchtung. Vergewissern Sie sich immer
Ihrer Trittsicherheit, und halten Sie die Griffe sicher
fest. Gehen Sie; rennen Sie niemals.

Lassen Sie keine Personen auf dem Gerat mitfahren.

Stellen Sie den Motor ab, ziehen Sie den Netzstecker,
wenn Sie mit dem Gerét nicht arbeiten das Geréat
verlassen oder Einstellungs-, Wartungs- oder Repara-
turarbeiten vornehmen.

Betreiben Sie das Gerat nur im einwandfreien
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Zustand. Fiihren Sie vor jedem Betreiben eine
Sichtpriifung durch. Kontrollieren Sie besonders Si-
cherheitseinrichtungen, elektrische Bedienelemente,
elektrische Leitungen und Schraubverbindungen auf
Beschddigungen und festen Sitz. Ersetzen Sie gegebe-
nenfalls beschadigte Teile vor dem Betreiben.

Lassen Sie den Motor abkihlen, bevor Sie das Geréat in
geschlossenen Raumen abstellen.

Vor Erstinbetriebnahme muss der Motor unbedingt
mit Motorendl befillt werden.

Uberpriifen Sie vor jeder Inbetriebnahme den OI-
stand. Fiillen Sie ggf. Motorendl nach.

Bewahren Sie niemals die Maschine mit Benzin im
Tank innerhalb eines Gebaudes auf, in dem magli-
cherweise Benzinddmpfe mit offenem Feuer oder
Funken in Beriihrung kommen kénnen.

Bei langerer Lagerung Maschine nur mit leerem Tank
aufbewahren.

Andern Sie nicht die Regeleinstellung des Motors und
Uberdrehen Sie ihn nicht.

Anforderungen an den Bediener

Der Bediener muss vor Gebrauch des Gerétes
aufmerksam die Bedienungsanleitung gelesen und
verstanden haben.

Qualifikation: AuBer einer ausfiihrlichen Einweisung
durch eine sachkundige Person ist keine spezielle Qua-
lifikation fiir den Gebrauch des Gerétes notwendig.

Mindestalter: Das Gerat darf nur von Personen
betrieben werden, die das 16. Lebensjahr vollendet
haben. Eine Ausnahme stellt die Benutzung als
Jugendlicher dar, wenn die Benutzung im Zuge einer
Berufsausbildung zur Erreichung der Fertigkeit unter
Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.

Ortliche Bestimmungen kénnen das Mindestalter des
Benutzers festlegen.

Schulung: Die Benutzung des Gerétes bedarf ledig-
lich einer entsprechenden Unterweisung durch eine
Sachkundige Person bzw. die Bedienungsanleitung.
Eine spezielle Schulung ist nicht notwendig.

Verhalten im Notfall

/\ Verletzungsgefahr!

Bringen Sie Hande oder Fu3e nie in die Ndhe von
rotierenden Teilen. Halten Sie immer Abstand zur
Auswurfoffnung.

A Verbrennungsgefahr!

Einige Maschinenteile werden beim Betrieb sehr
heiB. Heile Teile, z.B. Motor und Schallddmpfer
nicht bertihren.

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend not-
wendigen Erste Hilfe MaBnahmen ein und fordern
Sie schnellst moglich qualifizierte arztliche Hilfe an.
Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schadi-
gungen und stellen Sie diesen ruhig. Fiir einen even-
tuell eintretenden Unfall sollte immer ein Verbands-
kasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz griffbereit
vorhanden sein. Dem Verbandskasten entnommenes
Material ist sofort wieder aufzufiillen. Wenn Sie Hilfe
anfordern, machen Sie folgende Angaben:

1. Ort des Unfalls 2. Art des Unfalls

3.Zahl der Verletzten 4. Art der Verletzungen

Wartung

‘;F_j" Vor allen Arbeiten am Gerat Motor abstellen
= und Ziindkerzenstecker ziehen. Warten Sie,
bis alle rotierenden Teile zum Stillstand
gekommen sind und sich das Gerat abgekihlt
hat.

Maschine, insbesonders Tank- und Motorbereich,
stets sauber halten. Grasauswurf und Gehduse regel-
méBig reinigen.

Behandeln Sie alle beweglichen Teile mit einem
umweltfreundlichen Ol.

Reparaturen nur von qualifiziertem Fachpersonal
durchfiihren lassen.

Nur Originalzubehdr und Originalersatzteile verwen-
den.

Nur ein regelmaBig gewartetes und gut gepflegtes
Gerét kann ein zufriedenstellendes Hilfsmittel sein.
Wartungs- und Pflegeméngel kdnnen zu unvorher-
sehbaren Unféllen und Verletzungen fiihren.

Bei Bedarf finden Sie die Ersatzteilliste im Internet
unter www.guede.com.

Gewabhrleistung

Die Gewahrleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf
Méngel, die auf Material- oder Herstellungsfehler
zuriickzufiihren sind. Bei Geltendmachung eines
Mangels im Sinne der Gewahrleistung ist der original
Kaufbeleg mit Verkaufsdatum beizufiigen.

Von der Gewahrleistung ausgeschlossen sind
unsachgemaiBe Anwendungen, wie z. B. Uberlastung
des Gerates, Gewaltanwendung, Beschddigungen
durch Fremdeinwirkung oder durch Fremdkorper.
Nichtbeachtung der Gebrauchs- und Aufbauanlei-
tung und normaler Verschleil} sind ebenfalls von der
Gewahrleistung ausgeschlossen.
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Service

Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation?
Bendtigen Ersatzteile oder eine Bedienungsanlei-

tung? Auf der Homepage der Firma Glide GmbH & Co.

KG (www.guede.com) im Bereich Service helfen wir
Ihnen schnell und unbdirokratisch weiter. Bitte helfen
Sie uns lhnen zu helfen. Um Ihr Gerét im Reklama-
tionsfall identifizieren zu kénnen benétigen wir die
Seriennummer sowie Artikelnummer und Baujahr.
Alle diese Daten finden Sie auf dem Typenschild. Um

diese Daten stets zur Hand zu haben, tragen Sie diese

bitte unten ein.

Seriennummer:
Artikelnummer:

Baujahr:

Symbole

Bedienungsanleitung lesen!

Schutzbrille tragen!
Gehorschutz tragen!

] [@@

7

Festes Schuhwerk tragen!

Warnung/Achtung!

Achtung heille Oberflache!
Verbrennungsgefahr!

Warnung vor gefahrlicher elektrischer
Spannung

Abstand von Personen!
Achten Sie darauf, dass sich keine Per-
sonen im Gefahrenbereich aufhalten.

Gefahr durch rotierendes Werkzeug Brin-
gen Sie nie Korperteile oder Kleidung in
die Nahe rotierender Teile des Gerates.

Warnung vor wegschleudernden Teilen

Achtung vor umherfliegenden Teilen
(Personen, Tiere, Hauser, Autos)

Nicht an das rotierende Werkzeug fassen.

DR 4 d A d e

Benutzen Sie das Gerat nur im AuBenbe-
reich und niemals in geschlossenen oder

@ schlecht beliifteten Raumen.
Rauchen und offenes Feuer
verboten.

::IE-’ Vor allen Arbeiten am Gerat Motor abstellen
&y und Ziindkerzenstecker ziehen.

Schadhafte und/oder zu entsorgende
Gerate missen an den dafiir vorgesehen
Recycling-Stellen abgegeben werden.

B Batterien, Ol und dhnliche Stoffe diirfen
nicht in die Umwelt gelangen.

.
‘ ‘4'4
T Vor Nasse schiitzen

T T Packungsorientierung Oben

EG-Konformitatserklarung

GUDE GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6, 74549 Wolpertshausen
Deutschland

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeich-
neten Gerate aufgrund ihrer Konzipierung und
Bauart sowie in den von uns in Verkehr gebrachten
Ausfiihrungen den einschlagigen, grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der
EG-Richtlinien entsprechen. Bei einer nicht mit uns
abgestimmten Anderung der Gerite verliert diese
Erkldrung lhre Giltigkeit.

Schneefrase

GSF 300-4PS #94572

Einschldgige EG-Richtlinien

2006/42/EG, 2004/108/EG,
2000/14/EG&2005/88/EG, 97/68/EG&2010/26/EG
Angewandte harmonisierte Normen

ISO 8437:1989+A1, 2006/42/EG-Annex |/05.06, EN
55012:2007+A1, EN 61000-6-1:2007
e11*97/685A*2010/26*1285%01
Konformitétsbewertungsverfahren:

2000/14/EG - Annex V

Garantierter Schallleistungspegel L, 100 dB (A)

C€ {4

Wolpertshausen, 2012-07-06 ~ Helmut Arnold

Geschéftsfihrer

Technische Dokumentation Joachim Burkle
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Inspektions- und Wartungsplan

RegelméBige Wartungs- Vor jeder Nach 1 Nach 3 Nach 6 Nach 12 bei Saison-
periode Inbetrieb- Monat Monaten Monaten Monaten ende
nahme
20 50 100 300

Betriebs- Betriebs- Betriebs- Betriebs-

stunden stunden stunden stunden
Motorol Kontrollieren
(10W-40) v
max. 0,6 |

Ersetzen ‘/

Ziindkerze  Kontrollieren
Reinigen
Ersetzen ‘/
Luftfilter Kontrollieren ‘/
Reinigen v
Ersetzen \/*
Benzinstand priifen /
Benzintank entleeren ‘/
Verschraubungen priifen
Seilziige priifen
Drehpunkte schmieren ‘/ ‘/

Kiihlung iiberpriifen v

Maschine griindlich reini-
gen, Gleitkufen und Raumer- v
platte mit Ol einspriihen

Die entsprechende Wartung im angegebenen Monat oder nach dem Ablauf der vorgegebenen Betriebsstunden durch-
fuhren - je nach dem, was friher eintritt.

* nur Papier-Filterelement
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Fehlerbehebung
Storung

Der Motor startet nicht oder
bleibt nach kurzer Zeit stehen

Der Motor lauft unruhig

Kein oder rutschender Fahran-
trieb

Kein oder nur geringer Schnee-
auswurf

Maschine bleibt an kleinen
Bodenunebenheiten hdngen

Schnee bleibt teilweise liegen
Schnee wird hinter der Maschine

nach hinten geschleudert

Unruhiger Lauf, starke Vibration

Ursache

Motorélstand zu niedrig
Olmangelstopp hat ausgelost

Benzinhahn geschlossen
Benzintank leer

Zindkerze verolt oder defekt

falsche Gashebelstellung
Ziindkerze verschmutzt

Luftfilter verschmutzt

Kupplung rutscht

Auswurfschacht verstopft

Frasschnecke dreht nicht, weil
Kupplung rutscht

Gleitkufen zu niedrig eingestellt

Gleitkufen zu hoch eingestellt
Gleitkufen zu hoch eingestellt
Raumerplatte verschlissen

lose Teile oder Schraubverbin-
dungen

Abhilfe

Olstand priifen,
Motorol auffiillen (5]

Benzinhahn 6ffnen
Benzin nachfiillen

Ziindkerze reinigen oder austau-
schen

Einstellung korrigieren
Ziindkerze reinigen

Luftfilter reinigen oder austau-
schen >fi7]

Seilzug nachstellen
Kundendienst konsultieren

Motor abschalten und Auswurf-
schacht reinigen

Seilzug nachstellen
Einstellung korrigieren — (8]

Einstellung korrigieren — (8]
Einstellung korrigieren —> (8]
Raumerplatte austauschen

Motor abschalten und Verschrau-
bungen priifen / nachziehen;
Beschédigte Teile ersetzen

Kundendienst konsultieren
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Snow blower GSF300-4PS
Art. No 94572
1% Contents 163 ccm
% Max. Power, OHV 4-stroke motor 3,1kW/4,2PS
Fuel Unleaded petrol
_;=’| tank capacity 251
Max. snow height 258 mm
@ Max. snow removal width 520 mm
Max. throw-away distance 2-8m
Cylinder @ 200 mm
Weight 42kg
Air pressure in tyres 1 bar
Noise and Vibration Information
Sound power level L,," 100 dB (A)

Wear ear protectors!
! Uncertainty K=3 dB (A)

Read and understand the
operating instructions before
using the appliance. Familiarise

with the control elements and how to use the
appliance properly. Abide by all the safety measures
stated in the service manual. Act responsibly toward
third parties.

The operator is responsible for accidents or risks to
third parties.

In case of any doubts about connection and operati-
on refer please to our customer center

Specified Conditions Of Use

The snow blower has exclusively been designed to re-
move snow on paved roads and surfaces; Respecting
technical data and safety precautions.

/\ Use the appliance only outside, never use it
in confined and bad ventilated areas.

Do not use this product in any other way as stated
for normal use. Not observing general regulations
in force and instructions from this manual does not
make the manufacturer liable for damages.

Safety Instructions

A Danger of injury !

Never put your hands and feet near the rotating
parts. Keep a distance from the ejection opening
at all times.

A Danger of burns !

Some parts of the appliance get too hot when the
appliance is operated. Do not touch any hot parts,
e.g. engine and muffler.

Read carefully the operating and maintenance
instructions. Familiarise thoroughly with the controls
and proper use of the appliance. You need to know
how the appliance works and how controls can imme-
diately be switched off.

Never let children work with the appliance. Never let
adults work with the appliance unless they have been
properly trained.

Keep all persons, especially small children, and pets
out of reach of the place of your work.

Being careful prevents slipping or falling, especially
when reversing.

Check the ground on which the appliance is going to
be used and remove any items that might be caught or
thrown off by the appliance.

Wear gloves, protective glasses, closefitting winter
clothes and solid shoes with a rough sole when wor-
king and providing maintenance.

GB
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/\ Fuelis highly flammable.
Keep the fuel in suitable containers only.

The appliance may only be refuelled outdoors and
not near open fire or burning cigarettes.

Refuel before starting the appliance. If the engine
is running or still hot, it must not be refuelled or
the tank cover opened.

Make sure the fuel does not overflow. If the

fuel overflows, the engine must not be started.
Remove any dirt from the appliance and prevent
any attempt at ignition until fuel fumes have
evaporated.

Use a grounded socket with three wires for all units
with electric driving engines or electric starters.

Set the working screw height so that it does not
touch the surface with rubble or road metal.

Do not adjust the appliance when the engine is
running (except for settings directly recommended by
the manufacturer).

Snow should be removed only after adjusting the snow
blower to the outdoor temperature when there are
extreme temperature differences. Immediate snow
removing could lead to premature wear of the drive
shaft and other extensions such as the rubber flap.

There is a risk of items being thrown off at eyes when
working with power appliances.

Protective glasses or a shield should always be used
when operating, adjusting or repairing the appliance.

Do not put your hands and legs near the rotating
parts. Keep a safe distance from the eject hole.

Be extremely careful when running over or removing
snow off brash entrances, footpaths and paths. Be
prepared for unexpected risks or moving vehicles.

When you hit a foreign item, switch the engine off,
disconnect the cable from the spark plug and check
thoroughly the snow blower for any damage and
remove it if necessary - the snow blower can be put
into operation again and worked with now.

If the appliance starts abnormally vibrating, switch
the engine off and search for the cause immediately.
Generally, vibrations are a warning against operating
failure.

Switch the engine off every time you stop operating
the appliance, clean the working screw/rotor can/
eject tube and when executing repairs, adjusting and
inspecting the appliance..

When cleaning, repairing and checking the appliance,

make sure that the working screw/rotor and all mo-
ving parts are stopped.
Pull the cable out of electric motors.

Never use the appliance inside rooms; to be used
outdoors only.

Do not remove snow across slopes. Be extremely care-
ful when changing movement direction on slopes.
Never try to remove snow on steep slopes.

Never use the snow blower when guards, sheets
and other protection components are not installed
properly.

Never use the snow blower near glass surfaces, cars,
windows, pits, etc,; set the eject tube angle properly.
Children and pets must be in a sufficient distance
from the appliance.

Do not overload the appliance; do not try to remove
snow too quickly.

Never use the appliance at a high travelling speed on
a slippery surface. Be careful when reversing.

Never aim the eject tube at bystanders. Do not allow
anyone to stand before the appliance.

Disconnect the working screw/rotor drive when the
snow blower is to be transported or when not being
used.

Use only extensions and accessories approved by the
snow blower manufacturer (e.g. wheel weights, counter-
weight, cabins, etc)).

The snow blower must only be used when appropri-
ate visibility or good lighting is provided. Stand fast
on the ground and hold the handle tight by hands at
all times. Walk, never run.

Do not allow anybody to stand on the appliance.

Switch the engine off and unplug it if you are not
working with the appliance or when leaving the
appliance or adjusting, maintaining or repairing it.
The appliance should only be used when in a perfect
state. Carry out a visual inspection before swit-
ching the appliance on. Check especially the safety
equipment, electrical control elements, power lines
and screw couplings for any damage and if they
are tightened appropriately. Replace any damaged
parts before the appliance is put into operation if
necessary.

Put the appliance out of operation and store itin a
closed room only after the engine has cooled down.
The engine must necessarily be filled with engine oil
before being put into operation for the first time.
Check the oil level whenever the appliance is to be
put into operation. Add engine oil if necessary.

Never store the appliance with petrol in the tank
inside a building where petrol fumes may potentially
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get in touch with open fire or sparks.

When the appliance is not going to be used for a long
time, store it with an empty tank.

Do not change the controlled engine setting and do
not rev the engine up.

Requirements for operating staff

The operating staff must carefully read the Opera-
ting Instructions before using the appliance.

Qualification: Apart from the detailed instructions
by a professional, no special qualification is necessary
for appliance using.

Minimum age: Persons over 16 years of age can
only work on the appliance. An exception includes
youngsters trained in order to reach knowledge
under supervision of the trainer during occupational
education.

Local regulations may stipulate the minimum age of
the user.

Training: Using the appliance only requires corre-
sponding training by a professional or the Operating
Instructions. No special training is necessary.

Emergency procedure

/\ Danger of injury!

Never put your hands and feet near the rotating
parts. Keep a distance from the ejection opening
at all times.

/\ Danger of burns!

Some parts of the appliance get too hot when the
appliance is operated. Do not touch any hot parts,
e.g. engine and muffler.

Conduct a first-aid procedure adequate to the injury
and summon qualified medical attendance as quickly
as possible. Protect the injured person from further
harm and calm them down. For the sake of eventual
accident, in accordance with DIN 13164, a workplace
has to be fitted with a first-aid kit. It is essential to
replace any used material in the first-aid kit immedia-
tely after it has been used. If you seek help, state the
following pieces of information:

1. Accident site

2. Accident type

3. Number of injured persons

4. Injury type(s)

Maintenance

:lt => Switch the engine off and remove the
—% socket plug before any work on the engine.

Wait until all rotating parts have stopped
and the appliance has cooled down.

Keep the appliance, especially the tank and engine,
clean at all times. Clean the ejection opening and
cover at regular intervals.

Apply environment-friendly oil to all moving parts.
Refer all servicing to qualified service personnel.
Use only original accessories and original spare parts.

Only a regularly maintained and treated appliance
can serve as a satisfactory aid. Insufficient mainte-
nance and care can lead to unforeseen accidents and
injuries.

If necessary, a list of spare parts can be found at www.
guede.com.

Guarantee

The guarantee solely covers inadequacies caused

by material defect or manufacturing defect. Original
payment voucher with the sales date needs to be sub-
mitted for any claim in the guarantee period.

The guarantee does not cover any unauthorised

use such as appliance overloading, use of violence,
damage as a result of any unauthorised interference
or caused by foreign items. Failing to follow the ope-
rating and assembly instructions and common wear
are also not included in the guarantee.

Service

Do you have any technical questions? Any claim? Do
you need any spare parts or operating instructions?
We will quickly help you and without needles bure-
aucracy at our web pages at www.guede.com in the
Servicing part. Please help us be able to help you. In
order to identify your device in case of claim we need
the serial No., product No. and year of production. All
this data can be found on the type label. Please enter
it here for future reference:

Serial No.:
Art. No:

Year of production:

27

GB



ENGLISH

GSF 300 -4 PS

28

GB

Symbole

Read the Operating Instructions!

Wear eye protective goggles !
Wear ear protectors!

A
A
A
A
A
e
®
®
®
e
A

Solid shoes to be worn!

Warning/caution!

Caution - hot surface!
Danger of burns !

Warning against dangerous voltage

Keep distance of persons!
Observe to keep out of dangerous zone

Risk from the rotating tool Never put parts
of your body and clothes near rotating
parts.

Warning against thrown-off items

Beware of flying items (persons, animals,
houses, cars)

Do not touch the rotating tool.

Use the appliance only outside, never use
it in confined and bad ventilated areas.

Prohibited smoking and open fire using.

Switch the engine off and remove the
socket plug before any work on the engine.

Any damaged or disposed devices must
be delivered to appropriate collection
centres.

Batteries, oil, and similar substances must
not enter the environment.

.
.
PR

Protect against humidity

TT This side up

EC-Declaration of Conformity

GUDE GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6, 74549 Wolpertshausen
Deutschland

We, hereby declare the conception and construction
of the below mentioned appliances correspond - at
the type of construction being launched - to appro-
priate basic safety and hygienic requirements of EC
Directives. In case of any change to the appliance not
discussed with us the Declaration expires.

Snow blower

GSF 300-4PS #94572

Appropriate EU Directives

2006/42/EG, 2004/108/EG,
2000/14/EG&2005/88/EG, 97/68/EG&2010/26/EG
Harmonised standards used

ISO 8437:1989+A1, 2006/42/EG-Annex 1/05.06, EN
55012:2007+A1, EN 61000-6-1:2007
e11*97/685A*2010/26%*1285%01

Method of compliance assessment.:
2000/14/EG - Annex V

Guaranteed sound power level L, 100 dB (A)

C€ '

Wolpertshausen, 2012-07-06 ~ Helmut Arnold
M

anaging Director

Technical documentation Joachim Biirkle
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Inspection and maintenance plan

Regular servicing period Before After 1 After 3 After 6 After 12 At the
any start- month months months months end of the
up season
20 50 Hours 100 Hours 300 Hours
Hours of of opera- of opera- of opera-
operation tion tion tion
Engineoil  Inspection
(10W-40) v
max.0,6 |

Change ‘/ ‘/ ‘/

Spark plug Inspection
Clean

Change ‘/

Air filter Inspection ‘/

Clean
v

Change \/*
Check the petrol level ‘/
Drain the petrol tank ‘/

Check the screwed connec-
tion

Check the cables
Lubricate the pivot points ‘/ ‘/
Check the cooling v

Clean the machine tho-
roughly. Spray the skids and \/
plough with oil

Provide appropriate servicing upon the earlier of the following: in the given month or after the specified hours of
operation have expired.

* Only the paper filter element

29
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Failure removal

Defect

Engine not starting or stopping
after a short while

Engine not running smoothly

No drive or drive slipping

No or only minimum snow
ejection

Machine getting stuck on small
unevenness.

Some snow remaining untreated
on the ground

Snow being thrown backwards
behind the machine

Unsteady running, strong
vibrations

Causes

Too low level of the engine oil
Lack of oil protection has been
activated

Fuel tap closed
Petrol tank empty

Spark plug dirty from oil or
defective

Wrong gas lever position
Spark plug dirty

Air filter dirty

Clutch slipping

Ejection chimney blocked

Milling worm not rotating as the
clutch is slipping

Skid set too low

Skid set too high

Skid set too high
Plough worn out

Components and screwed connec-
tion loosened

Measure

Check the oil level
Add engine oil >(5]

Open the fuel tap
Add petrol

Clean or replace the spark plug

Correct the settings
Clean the spark plug
Clean or replace the air filter >

Adjust the cable

Consult with the customer service
centre

Switch the engine off and clean the
ejection chimney

Adjust the cable
Correct the settings =
Correct the settings -

Correct the settings >
Replace the plough

Switch the engine off and check /
tighten the screwed connection
Replace any damaged parts

Consult with the customer service
centre
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Caractéristiques Techniques

Chasse-neige GSF 300-4PS
N° de commande 94572
1R Cylindrée 163 ccm

> Puissance max., OHV Moteur a deux temps

3,1kW/4,2PS

Carburant

Essence sans plomb

_;=’| Volume du réservoir. 251
Hauteur maximale de la neige 258 mm
fBEX. Prise maximale 520 mm
Distance maximale d'éjection 2-8m
@ cylindre 200 mm
Poids 42kg
Pression d'air dans les pneus 1 bar
Informations sur le bruit et les vibrations
Niveau d'intensité acoustique L,," 100 dB (A)

Portez une protection auditive!
" Incertitude K=3 dB (A)

Lisez attentivement ce mode
d‘emploi avant la premiére
utilisation de la pompe et

assurez-vous de l'avoir bien compris. Familiarisez-
vous avec les éléments de commande et |'utilisation
correcte de I'appareil. Respectez toutes les consignes
de sécurité figurant dans le mode d’emploi.
Comportez vous de fagon responsable vis-a-vis
d’autres personnes.

Lutilisateur est responsable des accidents et dangers
vis-a-vis de tierces personnes.

Si vous avez des doutes en ce qui concerne le
branchement et |'utilisation de I'appareil, contactez le
service clients.

Utilisation Conforme ala
destination

Le chasse-neige est destiné exclusivement a
l'enlévement de la neige sur des routes et surfaces
consolidées S; Compte tenu des caractéristiques
techniques et consignes de sécurité

/\ Utilisez Iappareil uniquement a I'extérieur,
jamais dans des piéces fermées ou mal
ventilées.

Ce dispositif peut étre utilisé uniquement dans le
but indiqué. Le fabricant décline toute responsabilité
en cas de non respect des dispositions des régles en
vigueur et des dispositions indiquées dans ce mode
d’emploi.

Instructions De Sécurité

A Risque de blessures!

Ne placez jamais les mains et les pieds a proximité
des pieces en rotation. Respectez une distance de
sécurité de la goulotte d'éjection.

A Risque de bralure!

Certaines piéces de |'appareil chauffent fortement
pendant le fonctionnement. Ne touchez pas les
piéces chaudes, telles que moteur et amortisseur
de bruit.

Lisez attentivement le mode d'emploi et d’entretien.
Familiarisez vous avec les dispositifs de commande et
I'utilisation correcte de I'appareil. Vous devez savoir
comment 'appareil fonctionne et de quelle facon 'on
arréte rapidement le dispositif de commande.

Ne laissez jamais les enfants manier I'appareil. Ne
laissez jamais des adultes utiliser I'appareil sans
formation préalable.

Eloignez toutes personnes, en particulier les enfants
ainsi que les animaux, de la zone de travail.

Soyez prudents pour éviter tout risque de glissement
ou chute, en particulier lorsque vous reculez.

Controlez le terrain sur lequel I'appareil est utilisé et
supprimez tout objet pouvant étre accroché et éjecté
par l'appareil.

Portez lors du travail et de I'entretien des gants, des
lunettes de protection, une tenue d’hiver adhérente
et des chaussures solides avec semelle rugueuse.

31



FRANCAIS

GSF 300 -4 PS

32

/\ Le carburant est hautement inflammable.

Conservez le carburant uniquement dans des
récipients adéquats.

Ravitaillez toujours a I'extérieur, jamais a proximité
de flammes ou cigarettes allumées.

Ravitaillez avant de mettre I'appareil en marche.
Il est interdit de ravitailler ou d'ouvrir le réservoir
lorsque le moteur est en marche ou encore chaud.

Veillez a ne pas faire déborder le carburant. Si le
carburant déborde, il est interdit de mettre le mo-
teur en marche. Nettoyez I'endroit souillé et évitez
tout essai de mise en marche tant que les vapeurs
de carburant ne sont pas évacuées.

Utilisez une prise mise a la terre avec trois con-
ducteurs pour tous les groupes avec moteurs
d'entrainement électriques ou starters électriques.

Réglez la hauteur du capot de la vis de rebroussage
de facon a ce qu'il ne touche pas la surface en pierres
concassées ou gravillonnée.

Ne réglez pas |'appareil lorsque le moteur est en
marche (hormis réglages recommandés directement
par le fabricant).

En cas de différences de températures extrémes, adap-
tez un court instant le chasse-neige a la température
environnante et seulement aprés commencez a enle-
ver la neige. Si vous commencez a utiliser immédiate-
ment le chasse-neige, vous pouvez provoquer l'usure
prématurée de l'arbre d'entrainement et d'autres
embouts tels que volet en caoutchouc.

Le travail avec appareils a moteur représente un
danger d'éjection d'objets vers les yeux.

Pendant le fonctionnement ou lors du réglage et
réparations, portez toujours des lunettes de protec-
tion ou un écran de protection.

N'approchez pas les mains et pieds des piéces en
rotation. Respectez une distance de sécurité de la
goulotte d'éjection.

Soyez particuliérement prudents lorsque vous traver-
sez ou enlevez la neige des entrées, trottoirs et voies
en graviers. Soyez préparés aux dangers imprévus ou
aux véhicules en marche.

En cas de collision avec un objet étranger, arrétez le
moteur, débranchez le cable de la bougie d'allumage,
contrdlez bien le chasse-neige, réparez-le lorsqu'il est
endommagg, seulement aprés vous pouvez remettre
le chasse-neige en marche et I'utiliser.

Si l'organe commence a vibrer de fagon inhabituelle,
arrétez le moteur et recherchez immédiatement la

cause. En général, les vibrations sont un signe de
probleme.

Arrétez toujours le moteur lorsque vous quittez
I'appareil, nettoyez la vis de rebroussage/carter du
rotor/goulotte d'éjection et lorsque vous réalisez des
réparations, réglages et révisions..

Lors des nettoyages, réparations et contréles, veillez a
ce que la vis de rebroussage/rotor et toutes les parties
mobiles soient arrétées.

Retirez le cable des moteurs électriques.

N'utilisez jamais I'appareil a I'intérieur des piéces.
N'enlevez pas la neige en vous déplagant a travers
d’une pente. Soyez particulierement prudents lorsque
vous changez de direction sur des pentes. N'essayez
jamais d'enlever la neige sur des pentes abruptes.

N'utilisez jamais le chasse-neige sans capots correcte-
ment montés et autres dispositifs de protection.

N'utilisez jamais le chasse-neige a proximité des
surfaces vitrées, automobiles, fenétres et creux, etc,,
réglez correctement I'angle d'éjection de la goulotte
d'éjection. Eloignez suffisamment les enfants et
animaux de la machine.

Ne surchargez pas I'appareil, nessayez pas d'enlever la
neige trop rapidement.

N'utilisez jamais I'appareil a une vitesse élevée sur
une surface glissante. Soyez prudents lorsque vous
reculez.

Ne dirigez jamais la goulotte d'éjection vers les perso-
nnes se trouvant dans les alentours. Veillez a ce que
personne ne se trouve devant le groupe.

Pendant le transport du chasse-neige ou lorsque vous
n'utilisez pas I'appareil, débranchez l'entrainement de
la vis rebroussage/rotor.

Utilisez uniquement des embouts et accessoires approu-
vés par le fabricant du chasse-neige (par exemple, poids
de roues, contrepoids, cabines, etc.).

Utilisez le chasse-neige uniquement lorsque la visibili-
té et bonne ou avec un éclairage suffisant. Tenez vous
bien sur le sol et saisissez fermement la poignée avec
vos mains. Marchez, ne courrez jamais.

Veillez a ce que personne ne monte sur l'appareil.

Arrétez le moteur et retirez la fiche de la prise si vous
n'utilisez pas I'appareil, si vous devez vous éloigner ou
lors du réglage, I'entretien ou les réparations.

Utilisez I'appareil uniqguement en état parfait. Avant
toute utilisation, réalisez un contréle visuel. Controlez
surtout les dispositifs de sécurité, les éléments de
commande électriques, les circuits électriques et con-
trélez également I'état et le serrage des boulonnages.
Remplacez éventuellement les pieces endommagées
avant |'utilisation.
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Avant de placer I'appareil dans une piéce fermée,
laissez le moteur refroidir.

Avant la premiére mise en marche, il est nécessaire de
remplir le moteur d'huile de moteur.

Controlez avant chaque mise en marche le niveau
d'huile. Si nécessaire, complétez I'huile de moteur.

Ne stockez jamais I'appareil avec le réservoir rempli
d'essence a l'intérieur d'un batiment dans lequel les
vapeurs d'essence peuvent éventuellement rencont-
rer le feu ouvert ou des étincelles.

En cas de stockage prolongé, rangez |'appareil avec le
réservoir vide.

Ne modifiez pas le réglage du moteur et n‘emballez
pas le moteur.

Opérateur

Lopérateur doit lire attentivement la notice avant
d'utiliser I'appareil.

Qualification: Mis a part l'instruction détaillée par
un spécialiste, aucune autre qualification spécifique
n'est requise.

Age minimal: L'appareil peut étre utilisé uniquement
par des personnes de plus de 16 ans. Exception faite
des adolescents manipulant I'appareil dans le cadre
de l'enseignement professionnel sous la surveil-

lance du formateur.

Des dispositions locales peuvent déterminer I'dge
minimal de l'utilisateur.

Formation: Lutilisation de I'appareil nécessite
uniquement l'instruction par un spécialiste, éventu-
ellement par la notice. Une formation spéciale n'est
pas nécessaire.

Conduite en cas d’urgence

A Risque de blessures!

Ne placez jamais les mains et les pieds a proximité
des pieces en rotation. Respectez une distance de
sécurité de la goulotte d'éjection.

A Risque de bralure!

Certaines pieces de |'appareil chauffent fortement
pendant le fonctionnement. Ne touchez pas les
piéces chaudes, telles que moteur et amortisseur
de bruit.

Effectuez les premiers gestes de secours et appelez ra-
pidement les premiers secours. Protégez le blessé
d‘autres blessures et calmez-le. Pour des raisons de
risque d'accident, le lieu de travail doit étre équipé
d'une armoire a pharmacie selon DIN 13164. Il est

nécessaire de compléter immédiatement le matériel
pris dans |'armoire a pharmacie. Sivous appelez les
secours, fournissez les renseignements suivants:

1. Lieu d'accident

2.Type d'accident

3. Nombre de blessés

4.Type de blessure

Entretien

:lt => Avant tout travail sur le moteur, arrétez-le et
% retirez I'antiparasite de la bougie d‘allumage.

Attendez que toutes les pieces en rotation
s‘arrétent et I'appareil refroidisse.

Maintenez 'appareil et en particulier le réservoir et le
moteur, toujours propres. Nettoyez réguliérement la
goulotte d'éjection et le capot.

Traitez toutes les piéces mobiles avec une huile
écologique.

Confier les réparations a des réparateurs qualifiés.

Utiliser uniquement des accessoires et des piéces de
rechange d'origine.

Seul un appareil régulierement entretenu et traité
peut donner satisfaction. Un entretien insuffisant
peut engendrer des accidents et des blessures

En cas de besoin, vous trouverez la liste de piece
détachées sur les pages web www.guede.com.

Garantie

La garantie concerne exclusivement les imperfections
provoquées par le défaut du matériel ou le défaut de
fabrication. En cas de réclamation pendant la durée
de la garantie, il est nécessaire de joindre l'original du
justificatif d'achat avec la date d'achat.

La garantie n'inclut pas une utilisation incompétente
telle que surcharge de I'appareil, utilisation de la
force, endommagement par intervention étrangére
ou objets étrangers. Le non respect du mode d'emploi
et du mode de montage ainsi que l'usure normale ne
sont pas non plus inclus dans la garantie.

Service

Vous avez des questions techniques ? Une réclama-
tion ? Vous avez besoin de piéces détachées ou d'un
mode demploi ? Nous vous aiderons rapidement et
sans bureaucratie inutile par l'intermédiaire de nos
pages Web www.guede.com dans la rubrique Service.
Aidez-nous pour que nous puissions vous aider. Pour
identifier votre appareil en cas de réclamation, nous
avons besoins du numéro de série, numéro de pro-
duit et 'année de fabrication. Toutes ces informations
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se trouvent sur la plaque signalétique. Pour avoir ces
informations toujours a porté de main, veuillez les
inscrireici:

Numéro de série:
Numéro de commande :

Année de fabrication:

Symbole

@ Lisez le mode d'emploi avant I'utilisation.!

Portez des lunettes de protection!
\_/ Portez une protection auditive!

Portez des chaussures solides !

Avertissement / attention!

Attention - surface chaude !
Risque de bralure!

Avertissement - tension électrique
dangereuse

Distance des personnes!
Veillez a ce que personne ne se trouve
dans la zone dangereuse.

Risque provenant de l‘outil en rotation
N'approchez jamais les parties du corps et
les vétements aux piéces en rotation.

Avertissement - éjection d'objets

Attention aux objets éjectés (personnes,
animaux, maisons, voitures)

Ne pas toucher 'outil en rotation.

Utilisez I'appareil uniquement a I'extérieur,
jamais dans des pieces fermées ou mal
ventilées.

Défense de fumer, feu ouvert interdit.

PDO®O < P BBP PG

:lt = Avant tout travail sur le moteur, arrétez-
mi ] leetretirez I'antiparasite de la bougie
= dallumage.
Déposez les appareils défectueux et/
ﬁ ou destinés a liquidation au centre de
ramassage correspondant.
]

Il est interdit de jeter les batteries,
I'huile et les substances similaires dans
l'environnement.

Protégez de I'humidité

TT Sens de pose

Déclaration de conformité CE

GUDE GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6, 74549 Wolpertshausen
Deutschland

Nous, Déclarons par la présente que les appareils indi-
qués répondent du point de vue de leur conception,
construction ainsi que de leur réalisation mise sur le
marché, aux exigences fondamentales correspon-
dantes des directives de la CE en matiére de sécurité
et d'hygiene. Cette déclaration perd sa validité aprés
une modification de I'appareil sans notre approbation
préalable.

Chasse-neige

GSF 300-4PS #94572

Déclaration de conformité de la CE

2006/42/EG, 2004/108/EG,
2000/14/EG&2005/88/EG, 97/68/EG&2010/26/EG
Normes harmonisées applicables

ISO 8437:1989+A1, 2006/42/EG-Annex 1/05.06, EN
55012:2007+A1, EN 61000-6-1:2007
e11*97/685A*2010/26%*1285*01

Mode d’examen de la conformité:
2000/14/EG - Annex V

Niveau de puissance acoustique garanti L,,, 100 dB (A)

C€ [ &)

Wolpertshausen, 2012-07-06 ~ Helmut Arnold

Gérant

Documents techniques Joachim Burkle
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Plan des révisions et de |’'entretien

Période d‘entretien réguliére Avant Aprés 1 Aprés 3 Aprés 6 Aprés 12 alafinde
chaque mois mois mois mois la saison
mise en
marche 20 50 Heures 100 Heures 300 Heures

Heuresde  defoncti-  defoncti-  de foncti-
fonction-  onnement onnement  onnement
nement

Huile de Contrdle

moteur v

(10W-40)

max. 0,6 | Remplace-

ment v

Bougie Controle

d‘allumage Nettoyez

Remplace-

ment \/
Filtreaair  Controle ‘/

Nettoyez ‘/

Remplace-

ment v

Contrdlez le niveau

d‘essence \/

Videz le réservoir d’essence ‘/

Controélez le boulonnage

Contrdlez les cordes

Graissez les points rotatifs \/ ‘/
Controélez le refroidissement ‘/

Nettoyez soigneusement
la machine, pulvérisez de \/
I'huile sur les patins et le soc

Procédez a I'entretien correspondant le mois indiqué ou a la fin des heures de fonctionnement prescrites - en fonction
de ce qui arrivera plutot.

* seulement élément filtrant en papier
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Résolution d‘une panne
Panne

Le moteur ne démarre pas ou
s'arréte aprés un court laps de
temps

Le moteur tourne irréguliére-
ment

Aucun entrainement ou entrai-
nement patinant

Aucune éjection ou éjection
minimale de neige

La machine coince sur de petites
irrégularités

La neige reste partiellement
au sol

La neige est éjectée derriére la
machine vers l'arriére

Marche irréguliére, fortes
vibrations

Cause

Niveau d’huile de moteur trop bas
La sécurité contre le manque
d'huile s'est activée

Robinet d'essence fermé
Réservoir d'essence vide

Bougie d'allumage encrassée par
I'huile ou défectueuse

Position incorrecte de la manette
de gaz

Bougie d‘allumage encrassée

Filtre a air encrassé

L'embrayage patine

Goulotte d'éjection bouchée

La vis hélicoidale de fraisage ne
tourne pas car l'embrayage patine
Patin réglé trop bas

Patin réglé trop haut

Patin réglé trop haut
Soc usé

Piéces et raccords vis desserrés

Mesures

Controlez le niveau d'huile
Versez de I'huile de moteur (5]

Ouvrez le robinet d'essence
Versez de l'essence

Nettoyez ou remplacez la bougie
dallumage

Corrigez le réglage

Nettoyez la bougie d'allumage

Nettoyez ou remplacez le filtre a
air>

Réglez la corde
Contactez le service clients

Arrétez le moteur et nettoyez la
goulotte d'éjection

Réglez la corde

Corrigez le réglage >

Corrigez le réglage >

Corrigez le réglage >
Remplacez le soc

Arrétez le moteur et controlez/
serrez les boulonnages
Remplacez les pieces endomma-
gées

Contactez le service clients
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Dati Tecnici 37
Fresa da neve GSF300-4PS

Cod. ord.: 94572

1% Volume 163 ccm

% Potenza max., OHV Motore a 4 tempi

3,1kW/4,2PS

Combustibile

Benzina senza piombo

_;=’| Volume del serbatoio 251
Max. altezza di neve 258 mm
fBEX Max. bracciata 520 mm
Max. portata del getto 2-8m
@ del cilindro 200 mm
Peso 42kg
Pressione dell'aria nei pneumatici 1 bar
Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni
Potenza della rumorosita L,," 100 dB (A)

Utilizzare le protezioni dell'udito!

" Incertezza della misura K=3 dB (A)
Usare I'apparecchio solo dopo aver
letto con attenzione e capito le

A @ istruzioni per 'uso. Prenderein

conoscenza gli elementi di comando e 'uso corretto
dell'apparecchio. Rispettare tutte le istruzioni di
sicurezza riportate nel Manuale. Comportarsi con cura
verso le altre persone.

L'operatore & responsabile verso i terzi degli incidenti
oppure pericoli.

In caso dei dubbi sul collegamento ed uso
dell'apparecchio, rivolgersi cortesemente al CAT.

Uso in conformita alla destinazione

La fresa da neve é destinata esclusivamente per pulire
la neve dalle vie e superfici compatte; Con riferimento
ai dati tecnici ed alle istruzioni di sicurezza

/\ Utilizzare 'apparecchio solo all‘esterno,
mai nei locali chiusi oppure mal ventilati.

Questo impianto puo essere utilizzato solo per lo sco-
po indicato. All'inadempimento delle istituzioni delle
direttive generalmente valide e delle istituzioni nel
presente Manuale il costruttore non assume alcuna
responsabilita dei danni.

Norme Di Sicurezza

/\ Pericolo delle ferite!

Mai mettere le mani ed i piedi vicino alle parti
rotanti. Mantenere sempre la distanza dal foro di
scarico.

/\ Pericolo delle ustioni!

Alcune parti della macchina in funzione si
riscaldano notevolmente. Non toccare le parti
calde; per es. il motore e silenziatore.

Leggere attentamente il Manuale d'Uso e Manuten-
zione. Prendere in perfetta conoscenza gli elementi
di comando e I'uso corretto dell'apparecchio. Dovete
sapere come funziona I'apparecchio e come si puo
disattivare rapidamente il dispositivo di comando.

Mai consentire ai bambini la manovra
dell'apparecchio. Mai permettere |'uso
dell'apparecchio dalle persone senza le istruzioni
adeguate.

Tutte le persone, soprattutto i piccoli bambini e gli
animali domestici dovete tenere fuori la portata della
zona di lavoro.

Siate attenti per evitare lo scivolo oppure la caduta,
soprattutto in retromarcia.

Controllare il terreno dove viene utilizzato
I'apparecchio ed eliminare tutti oggetti che potrebbero
essere aggraffati e lanciati.

Durante lavoro utilizzare gli occhiali di protezione,
guanti, indumenti invernali non larghi e la calzatura
rigida con la base d'antiscivolo.
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A\ Il combustibile estremamente infiammabi-
le.

Il carburante deve essere conservato solo nei
contenitori adatti.

La macchina puo essere rabboccata solo
all'esterno e non in vicinanza alle fiamme vive
rispett. le sigarette accese.

Rabboccare prima di avviare la macchina. Non

si deve rabboccare né aprire il coperchio del
serbatoio con il motore in funzione oppure caldo
ancora.

Attendersi a che il combustibile non strabocchi.
Allo strabocco del combustibile, il motore non
dovra essere avviato. Pulire la zona contamina-
ta sull'apparecchio ed evitare qualsiasi prova
d’accensione finché non spariscono i vapori del
combustibile.

Per tutti gli aggregati con i motori elettrici oppure
avviatori elettrici utilizzare la presa messa a terra a
tre fili.

Registrare |'altezza del carter della coclea in modo che
non tocchi la superficie di pietrisco.

Non regolare I'apparecchio con il motore in funzione
(tranne le regolazioni consigliate direttamente dal
costruttore).

Nelle notevoli differenze termiche adattare la fresa

da neve alla temperatura dell'ambiente e dopo co-
minciare |'eliminazione della neve. Linizio immediato
dell'eliminazione della neve puo causare I'usura prema-
tura dell'albero d'azionamento e delle altre parti come
la serranda di gomma.

Durante lavoro con gli apparecchi motorizzati esiste il
pericoli del getto degli oggetti nella faccia.

Durante l'esercizio oppure alla regolazione e durante
le riparazioni utilizzare sempre gli occhiali di protezio-
ne oppure lo scudo.

Non avvicinare le mani né i piedi alle parti in rotazio-
ne. Tenersi nella distanza sicura dal foro di getto.

Porre la massima attenzione al passaggio oppure alla
pulizia della neve negli ingressi, marciapiedi e percor-
si costruiti di pietrisco. Prevedere i pericoli accidentali
ed attendersi ai veicoli in movimento.

Dopo la collisione con I'oggetto estraneo, speg-
nere il motore, sconnettere il cavo dalla candela
d'accensione, ispezionare accuratamente la fresa ve-
rificando i danni, rimuovere i danni ed appena dopo
mettere la fresa da neve nuovamente in funzione.

Nel caso in cui I'aggregato comincia vibrare in modo
anomalo, spegnere il motore e cercare immediata-
mente il motivo. Le vibrazioni rappresentano 'avviso
generale prima di malfunzione.

Spegnere sempre il motore abbandonando la
posizione di manovra, alla pulizia della coclea/carter
del rotore/canale da getto e sempre alla riparazione,
regolazione ed ispezione..

Per la pulizia, riparazioni e controllo attendere a che si
fermano la coclea/rotore e tutte le parti mobili.
Sconnettere il cavo dai motori elettrici.

Non utilizzare mai I'apparecchio nei locali; esclusiva-
mente all'esterno.

Non asportare la neve attraverso la pendenza. Porre
attenzione particolare cambiando il senso della mar-
cia sulla pendenza. Mai tentare |'asportazione della
neve dalle forti pendenze.

Mai utilizzare la fresa da neve senza i carter, lamiere
ed altri dispositivi di sicurezza correttamente montati.

Non utilizzare la fresa da neve in vicinanza alle super-
fici di vetro, automobili, finestre, cavita ecc., regolare
correttamente |'angolo del canale da getto. | bambini
e gli animali domestici devono stare in distanza sicura
dall'apparecchio.

Non sovraccaricare ‘apparecchio, non cercare di elimi-
nare la neve troppo veloce.

Mai andare veloce con I'apparecchio sulle superfici
scivolanti. Attenzione alla retromarcia.

Mai orientare il canale da getto contro le persone
circostanti. Impedire che qualcuno si trovi davanti
I'apparecchio.

Per il trasporto della fresa da neve, oppure
quando non dovra essere utilizzata, sconnettere
I'azionamento della coclea/rotore.

Utilizzare solo gli utensili ed accessori approvati dal
costruttore della fresa da neve (ad es. pesi delle ruote,
contropesi, cabine ecc.).

Utilizzare la fresa da neve solo in buona visibilita
oppure con illuminazione adatta. Stare sempre bene
sul suolo e con le mani reggere fortemente i manichi.
Andare piano, mai correre.

Evitare che qualcuno salga sull'apparecchio.

Spegnere il motore e sconnettere la spina, quando:
non si lavora con apparecchio; volete abbandonarlo
oppure facendo la regolazione, manutenzione e le
riparazioni.

Utilizzare solo I'apparecchio nel perfetto stato. Prima
di ogni uso eseguire controllo visivo dell'apparecchio.
Controllare i danni e serraggio soprattutto sui
dispositivi di sicurezza, elementi elettrici di comando,
cavi elettrici e filettature. Prima di lavoro, cambiare
eventualmente le parti difettose.
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Attendere che il motore si raffredda e poi conservare
I'apparecchio nel locale chiuso.

E'indispensabile previa la prima messa in funzione
riempire il motore con l'olio per motore.

Prima di ogni messa in funzione controllare livello
d'olio. Aggiungere eventualmente l'olio per motore.

Mai conservare nell'interno dell'edificio la macchina
avente la benzina nel serbatoio che gli eventuali
vapori di benzina potrebbero venire in contatto con la
fiamma viva oppure con le scintille.

Per la conservazione durevole la macchina deve avere
il serbatoio vuoto.

Non cambiare la regolazione del motore e non super-
are i giri dello stesso.

Requisiti all'operatore

Loperatore & obbligato, prima di usare la macchina,
leggere attentamente il Manuale d'Uso.

Qualifica: Oltre le istruzioni dettagliate del professio-
nista, per uso della macchina non é necessaria alcuna
qualifica speciale.

Eta minima: Possono lavorare con l'apparecchio solo
le persone che hanno raggiunto 16 anni.

L'eccezione rappresenta lo sfruttamento dei minoren-
ni per lo scopo dell'addestramento professionale per

raggiungere la pratica sotto controllo dell‘istruttore.

Le prescrizioni locali possono determinare I'eta mini-
ma dell’'Utente.

Istruzioni: Luso dell'apparecchio richiede solo le
adeguate istruzioni del professionista rispettiva-
mente leggere il Manuale d'Uso. Non sono necessarie
le istruzioni speciali.

Comportamento in caso
d’emergenza

/\ Pericolo delle ferite!

Mai mettere le mani ed i piedi vicino alle parti
rotanti. Mantenere sempre la distanza dal foro di
scarico.

/\ Pericolo delle ustioni!

Alcune parti della macchina in funzione si
riscaldano notevolmente. Non toccare le parti
calde; per es. il motore e silenziatore.

Applicare il pronto soccorso relativo all'incidente e
rivolgersi piu rapidamente al medico qualificato. Pro-
teggere il ferito agli ulteriori incidenti e tranquillizzar-
lo. Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro
deve essere sempre dotato della cassetta di pronto

soccorso per eventuali incidenti. Il materiale utilizzato
deve essere aggiunto immediatamente. In caso di
richiesta del pronto soccorso comunicare le seguenti
informazioni:

1. Luogo dellincidente

2.Tipo dell'incidente

3. Numero dei feriti

4.Tipo della ferita
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Manutenzione

‘;F.j" Per tutti lavori sul motore spegnere il
= motore e sfilare il cappuccio della candela
d'accensione. Attendere finché si fermano
tutte le parti mobili e 'apparecchio si raffredda.

Mantenere la macchina sempre pulita, soprattutto poi
il serbatoio ed il motore. Pulire periodicamente il foro
di scarico ed il carter.

Tutte le parti mobili trattare con olio ecologico.
Le riparazioni far svolgere dal personale qualificato.
Utilizzare solo gli accessori e ricambi originali.

Solo I'apparecchio periodicamente mantenuto e
curato puo essere un‘aiutante soddisfacente. La
manutenzione e cura mancanti possono potare agli
incidenti e ferite inaspettabili.

In caso di necessita consultare la lista dei ricambi sul
sito www.guede.com.

Garanzia

La garanzia include esclusivamente gli inconvenienti

dovuti dal difetto del materiale oppure dal difetto

dalla produzione. Per la contestazione in garanzia

occorre allegare l'originale del documento d'acquisto

riportante la data di vendita. —_—

La garanzia non include I'uso profano, es. sovraccarico
dell'apparecchio, manomissione, danni dall'intervento
estero oppure dagli oggetti. La garanzia non include
anche l'inosservanza del Manuale d'Uso, del montag-
gio e l'usura normale.

Servizio

Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete
bisogno dei ricambi oppure del Manuale d'Uso?

Sul nostro sito http://www.guede.com/support, nel
settore Servizio, Vi aiuteremo velocemente ed in via
non burocratica. Ci dareste la mano, per favore, per
poter aiutar Vi? Per poter identificare il Vostro appa-
recchio nel caso di contestazione abbiamo bisogno
del numero di serie, cod. ord. e I'anno di produzione.
Tutte queste indicazioni troverete sulla targhetta della
macchina. Per avere questi dati sempre disponibili,
indicarli qui sotto, per favore:
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N° serie: Gli apparecchi difettosi e/o da smaltire
devono essere consegnati ai centri
Cod. ord.: autorizzati.

Anno di produzione:

Symbole

Prima dell'uso leggere il Manuale d'Uso!

Utilizzare gli occhiali di protezione!
Utilizzare le protezioni dell'udito!

R

Indossare le scarpe antifortunistiche

Avviso/attenzione!

Attenzione - superficie calda!
Pericolo delle ustioni!

Awviso alla pericolosa tensione elettrica

Distanza dalle persone!

Attendersi a che non stia nessuno nella
zona pericolosa.

Pericolo da parte di utensile in rotazione
Non avvicinarsi mai con le parti di corpo e
con gli indumenti alle parti in rotazione.

Avviso agli oggetti lanciati

Attenzione agli oggetti gettati per aria
(persone, animali, case, automobili)

Non toccare l'utensile rotante.

Utilizzare |'apparecchio solo all'esterno,
mai nei locali chiusi oppure mal ventilati.

Divieto del fumare e della fiamma viva

Per tutti lavori sul motore spegnere il
motore e sfilare il cappuccio della candela
d‘accensione.

OO ® W BB P

I Batterie, olio e sostanze simili non devono
essere dispersi nell'ambiente.

? Proteggere all'umidita

TT L'imballo deve essere rivolto verso alto
—

Dichiarazione di conformita CE

GUDE GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6, 74549 Wolpertshausen
Deutschland

Dichiariamo con il presente noi, che la concezio-
ne e costruzione degli apparecchi elencati, nelle
realizzazioni che stiamo introducendo alla vendita,
sono conforme ai requisiti principali delle direttive
CE sulla sicurezza ed igiene. Nel caso della modifica
dell'apparecchio da noi non autorizzata, la presente
dichiarazione perde la propria validita.

Fresa da neve

GSF300-4PS #94572

Direttive CE applicabili

2006/42/EG, 2004/108/EG,
2000/14/EG&2005/88/EG, 97/68/EG&2010/26/EG
Applicate norme armonizzate

1SO 8437:1989+A1, 2006/42/EG-Annex 1/05.06, EN
55012:2007+A1, EN 61000-6-1:2007
e11*97/685A*2010/26%1285%01

Modo di valutazione della conformita:
2000/14/EG - AnnexV

Livello di potenza sonora garantito L, 100 dB (A)

C€ [ &)

Wolpertshausen, 2012-07-06 ~ Helmut Arnold

Amministratore delegato

Documentazione tecnica Joachim Burkle
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Programma delle ispezioni e della manutenzione

Periodi di manutenzione Prima Dopo 1 Dopo 3 Dopo 6
programmata di ogni mese mesi mesi
messa in
funzione 20 50 Ore 100 Ore
Ore d'esercizio  d'esercizio
d'esercizio
Olio per Controllo
motore \/
(10W-40)
max. 0,6 | Cambio
Candela Controllo
d’accensione Pulire
Cambio
Filtro Controllo
d’aria \/
Pulire \/
Cambio
Controllare il livello della
benzina \/

Svuotare il serbatoio di
benzina

Controllare i raccordi filettati
Controllare le funi

Lubrificare i punti di rota-
Zione \/

Controllare il raffredda-
mento v

Pulire bene I'apparecchio,
spruzzare con olio sia slittino
che lama regolabile

Dopo 12
mesi

300 Ore
d'esercizio

allafine
della
stagione

v

La manutenzione relativa nel mese indicato oppure dopo le ore d'esercizio indicate - secondo cio che avviene prima.

*solo I'elemento filtrante di carta
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Rimozione del difetto

Guasto

il motore non si avvia o si ferma
dopo un breve tempo

Il motore gira irregolarmente

La trazione manca o scivola

Nessuna o minima espulsione
di neve

La macchina si ferma anche sulle
piccole asperita

La neve rimane parzialmente
giacente

La neve viene espulsa dalla
macchina indietro

La marcia del motore irregolare,
forti vibrazioni

Causa

Il livello dell'clio motore troppo
basso

E’ stato attivato il fusibile di protezi-
one da mancanza dell'olio

Il rubinetto della benzina chiuso
Il serbatoio di benzina & vuoto
La candela sporca d'olio o guasta

La leva del gas in posizione
sbagliata

La candela sporca

Il filtro dell‘aria sporco

La frizione scivola

Il camino di espulsione intasato

La coclea fresante non gira, perché
la frizione scivola

La lama e impostata troppo in
basso

La lama e impostata troppo in alto

La lama e impostata troppo in alto
La lama consumata

Le parti e i raccordi filettati lenti

Provvedimenti

Controllare il livello dell'olio
Rabboccare dell'olio di motore

-

Aprire il rubinetto della benzina
Rifornire di benzina

Pulire o sostituire la candela

Correggere la regolazione

Pulire la candela

Pulire o sostituire il filtro dell‘aria
->

Regolare la fune

Consultare il centro di assistenza
clienti

Spegnere il motore e pulire il cami-
no di espulsione

Regolare la fune

Correggere la regolazione >

Correggere la regolazione >

Correggere la regolazione >
Sostituire la lama regolabile

Spegnere il motore e controllare/
avvitare i raccordi filettati
Sostituire i pezzi danneggiati

Consultare il centro di assistenza
clienti
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Technische Gegevens 43
Sneeuwfrees GSF300-4PS
Artikel-Nr. 94572
1R Slagvolume 163 ccm
> Max. vermogen, OHV Viertaktmotor 3,1kW/4,2PS
Brandstof Loodvrije benzine
_;=’| Tankinhoud 251
Max. sneeuwhoogte 258 mm
fBEX Max. werkbreedte 520 mm
Max. werpafstand 2-8m
Diameter wals 200 mm
Gewicht 42kg
Luchtdruk banden 1 bar
Geluids-/trillingsinformatie
Geluidsvermogenniveau L,," 100 dB (A)

Draag oorbeschermers!
" Onzekerheid K=3 dB (A)

Gebruik het apparaat pas nadat u
de gebruiksaanwijzing gelezen en
begrepen hebt. Maakt u zich met

de bedieningselementen en het juiste gebruik van
het apparaat vertrouwd. Let op alle, in de gebruik-
saanwijzing aangegeven, veiligheidsinstructies.
Gedraagt u zich verantwoord tegenover andere
personen.

De bedienende persoon is verantwoordelijk voor
ongevallen of gevaren tegenover derden.

Indien betreffende de aansluiting en het bedienen
van het apparaat twijfels ontstaan, kunt u zich tot de
klantendienst wenden.

Voorgeschreven Gebruik Van Het
Systeem

De sneeuwfrees is uitsluitend bestemd voor het ver-
wijderen van sneeuw op verharde wegen en vlakten;
Rekening houdend met de technische gegevens en
veiligheidsinstructies

/\ Gebruik het apparaat enkel in de open
lucht en nooit in gesloten of slecht geventi-
leerde ruimten.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal
gebruik, zoals aangegeven. Bij niet naleving van de
bepalingen uit de algemeen geldende voorschriften,
evenals van de bepalingen uit deze gebruiksaanwij-
zing, kan de producent voor schaden niet aansprake-
lijk gesteld worden.

Veiligheidsadviezen

A Letselgevaar!

Breng nooit handen of voeten in de buurt van
roterende onderdelen. Houd altijd afstand van de
uitwerpopening.

A Verbrandingsgevaar!

Enkele machineonderdelen worden tijdens het
gebruik zeer warm. Deze onderdelen, bijv. motor
en geluidsdemper, niet aanraken.

Lees deze gebruiks- en onderhoudsaanwijzing zorg-
vuldig door. Maakt u zich met de stuurinrichtingen en
het juiste gebruik van de machine goed vertrouwd. U
moet weten hoe de machine werkt en hoe de stuurin-
richtingen snel uitgeschakeld kunnen worden.

NL

Laat nooit kinderen met de machine werken. Laat
nooit volwassenen zonder behoorlijke aanwijzingen
met de machine werken.

Houd de werkomgeving vrij van alle personen, vooral
kleine kinderen en huisdieren.

Wees voorzichtig, om te voorkomen dat u uitglijdt of
valt, in het bijzonder als u achteruit werkt.

Controleer de plaats waar de machine wordt gebruikt
en verwijder alle voorwerpen die door de machine
gegrepen en weggeslingerd kunnen worden.

Draag tijdens werkzaamheden of onderhoud hand-
schoenen, veiligheidsbril, strak passende winterkle-
ding en vaste schoenen met geribde zolen.
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/\ Brandstof is licht ontvlambaar:

Bewaar brandstof slechts in daarvoor goedge-
keurd jerrycans.

Machine uitsluitend buiten tanken en niet in de
buurt van open vuur, resp. brandende sigaretten.

Tank véor het starten van de machine. Bij draai-
ende en/of warme motor mag niet getankt of de
tankdop geopend worden.

Let op dat er geen brandstof gemorst wordt,
Indien brandstof overgelopen is, mag de motor
niet gestart worden Verwijder het apparaat

van de vervuilde plaats en vermijd willekeurige
ontsteekpogingen tot de brandstofdampen zijn
verdampt.

Gebruik een geaard stopcontact met drie geleiders
voor alle aggregaten met elektrische aandrijfmotoren
of elektrische startmotoren.

Verstel de hoogte van de opvangafdekking om kiezel
of verkleinde stenen te verwijderen.

Voer tijdens het gebruik van de machine geen
instellingen uit (met uitzondering van instellingen die
direct door de producent werden aanbevolen.

Laat bij extreme temperatuurverschillen de sneeu-
wfrees kort aan de omgevingstemperatuur aanpassen
voordat met het sneeuwruimen wordt begonnen. Het
direct beginnen met ruimwerkzaamheden kan anders
tot een voortijdige slijtage van de aandrijfas en andere
aanbouwonderdelen, zoals de rubberen lippen, leiden.

Het gebruik van iedere machine met motoraandrij-
ving kan met zich meebrengen dat vreemde voorwer-
pen in de ogen worden geslingerd.

Draag daarom tijdens het gebruik of bij instel- of
reparatiewerkzaamheden altijd een veiligheidsbril of
een andere bescherming van uw ogen.

Breng nooit handen of voeten in de buurt van of on-
der roterende onderdelen. Blijf altijd op enige afstand
van de uitwerpopening.

Wees extra voorzichtig, indien u op kiezelinritten,
-stoepen of -wegen werkt of deze kruist en blijf
voorzichtig i.v.m. het zicht op verborgen gevaren of
het verkeer.

Nadat u een vreemd voorwerp bent tegen gekomen,
schakel de motor uit, koppel de kabel van de bougie
af, controleer de sneeuwfrees grondig op schades en
repareer de schade voordat de sneeuwfrees weer in
gebruik wordt genomen.

Indien de machine abnormaal begint te vibreren,

schakel dan de motor uit en zoek onmiddellijk naar
de oorzaak. Vibraties zijn algemeen een waarschuw-
ing voor een gebruiksstoring.

Schakel altijd de motor uit, indien u de gebruiksplaats
verlaat, voordat u de loopwielomkasting of het uit-
werpkanaal vrij maakt van verstoppingen en indien u
reparaties, instellingen of inspecties wilt uitvoeren..

Overtuigt u zich bij het schoonmaken, repareren of
controleren dat de opnemer/het loopwiel evenals alle
bewegende onderdelen zijn gestopt.

Koppel de kabel van de elektrische motor af.

Gebruik de machine nooit in ruimten maar uitsluitend
buiten.

Ruim geen sneeuw dwars op vlakten van hellingen.
Wees bijzonder voorzichtig, als u op hellingen van
richting verandert. Probeer geen steile hellingen te
ruimen.

Gebruik de sneeuwfrees nooit zonder dat een
behoorlijk gemonteerde uitwerper, staalplaten en

de overige beveiligingsinrichtingen op hun plaats
aanwezig zijn.

Gebruik de sneeuwfrees niet in de buurt van glasra-
men, auto’s, raamschachten, afwijkende vlakten enz.
zonder de juiste instelling van de hoek van de sneeu-
wuitworp. Houd kinderen en huisdieren op afstand.

Overbelast niet het vermogen van de machine,
doordat u probeert de sneeuw tijdens een te hoge
snelheid te ruimen.

Gebruik de machine nooit met hoge rijsnelheden op
glibberige oppervlakten. Wees voorzichtig tijdens het
achteruitrijden.

Richt de uitworp nooit tegen rondom staande per-
sonen en laat niemand voor het aggregaat staan.

Onderbreek de stroomtoevoer naar de opnemer/
het loopwiel, indien de sneeuwfrees getransporteerd
wordt of niet in gebruik is.

Gebruik slechts aanbouwapparaten en accessoires die
door de producent van de sneeuwfrees toegelaten zijn
(bijvoorbeeld wielgewichten, tegengewichten, cabines
enz.).

Gebruik de sneeuwfrees nooit zonder goed zicht
of goede verlichting. Houd altijd de machine en de
grepen vast. Loop, maar ren nooit.

Laat personen niet op de machine meerijden.

Schakel de motor uit en neem ook de netstekker uit,
als de machine niet wordt gebruikt, wordt verlaten
of instel-, onderhouds- of reparatiewerkzaamheden
worden uitgevoerd.

Gebruik de machine enkel in perfecte staat. Voer voor
elk gebruik een visuele controle uit. Controleer in
het bijzonder de veiligheidsinrichtingen, elektrische
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bedieningselementen, elektrische leidingen en
schroefverbindingen op beschadigingen en een vaste
zitting. Vervang eventueel beschadigde onderdelen
voor verder gebruik.

Laat de motor afkoelen voordat de machine in een
gesloten ruimte wordt opgeslagen.

V6or de eerste ingebruikname dient de motor beslist
met motorolie gevuld worden.

Controleer voor iedere inbedrijfstelling de oliestand.
Vul eventueel de motorolie bij.

Bewaar de machine nooit met benzine in de tank bin-
nen een gebouw waar mogelijk benzinedampen met
open vuur of vonken in aanraking kunnen komen.

Bij langdurige opslag de machine slechts met lege
tank bewaren.

Wijzig niet de regelinstelling van de motor en forceer
deze niet.

Eisen aan de bedienende persoon

De bedienende persoon moet, voor het gebruik van
het apparaat, de gebruiksaanwijzing goed gelezen
hebben.

Kwalificatie: Behalve een uitvoerige instructie
door vakkundig verkooppersoneel is er geen speciale
kwalificatie voor het gebruik van het apparaat nodig.

Minimale leeftijd: Het apparaat mag slechts door
personen gebruikt worden van 16 jaar of ouder.
Uitzondering hierop is het gebruik door jeugdige
personen bij een beroepsopleiding ter verkrijging
van vaardigheid en indien dit onder toezicht van een
opleider plaats vindt.

Plaatselijke bepalingen kunnen de minimale leeftijd
voor een gebruiker vastleggen.

Scholing: Om het apparaat te kunnen gebruiken
is enig passend onderricht, door een vakman, resp.
de bedieningsaanwijzing, voldoende. Een speciale
scholing is niet noodzakelijk.

Handelswijze in noodgeval

/\ Letselgevaar!

Breng nooit handen of voeten in de buurt van
roterende onderdelen. Houd altijd afstand van de
uitwerpopening.

/\ Verbrandingsgevaar!

Enkele machineonderdelen worden tijdens het
gebruik zeer warm. Deze onderdelen, bijv. motor
en geluidsdemper, niet aanraken.

Tref de noodzakelijke maatregelen om éérste hulp

te verlenen, die met het letsel overeenkomt en vraag
zo snel mogelijk gekwalificeerde medische hulp aan.
Bescherm gewonde personen voor overig letsel en
stel ze gerust. Voor het eventueel plaatsvinden van
een ongeval zou altijd een verbandtrommel, volgens
DIN 13164, op de werkplaats bij de hand moeten zijn.
Het uit de verbandtrommel genomen materiaal dient
onmiddellijk aangevuld te worden. Indien u hulp
vraagt, geef de volgende gegevens door:

1. Plaats van het ongeval

2.Soort van het ongeval

3. Aantal gewonden mensen

4. Soort verwondingen

Onderhoud

‘;F_j" V&6r alle werkzaamheden aan het apparaat
de motor uitschakelen en de bougiestekker
uitnemen. Wacht, tot alle draaiende
onderdelen tot stilstand zijn gekomen en het
apparaat afgekoeld is.

De machine, in het bijzonder het tank- en motorbe-
reik, altijd goed schoon houden. Grasuitwerper en
behuizing regelmatig reinigen.

Behandel alle beweegbare onderdelen met milieuvri-
endelijke olie.

Laat reparaties uitsluitend door gekwalificeerd ser-
vicepersoneel verrichten.

Gebruik alléén origineel toebehoren en originele
onderdelen.

Enkel een regelmatig onderhouden en een goed
verzorgd apparaat kan een tot tevredenheid werkend
hulpmiddel zijn. Onderhoudsen verzorgingsfouten
kunnen tot onvoorziene ongevallen en letsels leiden.

Bij behoefte vindt u de reserveonderdelenlijst op het
internet onder www.guede.com.

Garantie

De garantie heeft uitsluitend betrekking op onvol-
komenheden die op materiaal- of productiefouten
betrekking hebben. Bij een claim van een onvolko-
menheid, in de zin van garantie, dient de originele
aankoopfactuur met de aankoopdatum bijgesloten
te worden.

Van garantie uitgesloten zijn verkeerd gebruik, zoals
bijv. overbelasting van het apparaat, gebruik van
geweld, beschadigingen door vreemde invloeden of
door vreemde voorwerpen. De niet-naleving van ge-
bruiks- en montageaanwijzingen en normale slijtage
Zijn eveneens van garanties uitgesloten.
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Service

Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt u
reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing nodig?
Op onze website www.guede.com in Service helpen
wij u snel en niet-bureaucratisch verder. Help ons

om u te helpen, a.u.b. Om uw apparaat in geval van
reclamatie te kunnen identificeren hebben wij het
serie+nummer evenals artikelnummer en productie-
jaar nodig. Deze gegevens vindt u op het typeplaatje.
Vul deze gegevens hieronder in om deze altijd bij de
hand te hebben.

Serienummer:
Artikelnummer:

Bouwjaar:

Symbole

@ Gebruiksaanwijzing lezen!

Veiligheidsbril dragen!
Draag oorbeschermers!

Stevige schoenen dragen!

Waarschuwing/Let op!

Let op: hete oppervlakte!
Verbrandingsgevaar!

Waarschuwing voor gevaarlijke elek-
trische spanning

Afstand van personen!

Let op dat er zich geen personen in de
gevarenomgeving ophouden.

Gevaar door roterend werktuig Breng
nooit lichaamsdelen of kleding in de
buurt van roterende onderdelen van de
machine.

Waarschuwing voor weggeslingerde
onderdelen

Let op rondvliegende onderdelen (per-
sonen, dieren, huizen, auto’s)

Het roterende werktuig niet aanraken.

Gebruik het apparaat enkel in de open
lucht en nooit in gesloten of slecht geven-
tileerde ruimten.

Roken en open vuur verboden.

V66r alle werkzaamheden aan het apparaat
de motor uitschakelen en de bougiestekker
uitnemen.

Beschadigde en/of verwijderde appara-
ten bij de daarvoor bestemde recycling-
plaatsen afleveren

AR

Batterijen, olie en dergelijke stoffen mo-
gen niet in het milieu belanden.

<

= )

Tegen vocht beschermen

Verpakkingsoriéntering boven

EG-Conformiteitverklaring

GUDE GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6, 74549 Wolpertshausen
Deutschland

Hiermede verklaren wij, dat de genoemde machine,
op grond van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de
door ons in omloop gebrachte uitvoeringen, aan de
desbetreffende fundamentele veiligheids- en gezond-
heidverordeningen van de EG-richtlijnen voldoen.

Bij een niet met ons overeengekomen wijziging aan
het apparaat verliest deze verklaring haar geldigheid.
Sneeuwfrees

GSF300-4PS #94572

Einschldgige EG-Richtlinien

2006/42/EG, 2004/108/EG,
2000/14/EG&2005/88/EG, 97/68/EG&2010/26/EG
Gebruikte harmoniserende normen

ISO 8437:1989+A1, 2006/42/EG-Annex 1/05.06, EN
55012:2007+A1, EN 61000-6-1:2007

e11*97/685A*2010/26*1285*01

Conformiteitsbeoordelingsprocedure:
2000/14/EG - Annex V

Gegarandeerd geluidsdrukniveau L,,, 100 dB (A)

C€ [ &)

Wolpertshausen, 2012-07-06 ~ Helmut Arnold
Bedrijfsleider

Technische documentatie Joachim Birkle




GSF 300-4PS NEDERLANDS
Inspectie- en onderhoudsschema 47
Regelmatige onderhoud- Voor Na1 Na3 Na 6 Na 12 Bij seizoen-
speriode iedere maand maanden maanden maanden einde
inbedrijf- .
neming 20 50 Bedrijf- 100 Be- 300 Be-
Bedrijf- suren drijfsuren  drijfsuren
suren

Motorolie  Controleren
(10W-40) v
max.0,6 |

Vervangen ‘/
Bougie Controleren

Schoonmaken

Vervangen ‘/
Luchtfilter  Controleren ‘/

Schoonmaken v

Vervangen \/*
Benzinestand controleren /
Benzinetank leeg maken ‘/
Schroefverbindingen con-
troleren
Kabellier controleren

-
4

Draaipunten smeren v v
Koeling controleren \/

Machine grondig schoonma-
ken, glij-ijzer en ruimerplaat
met olie besproeien.

v

Het overeenkomstige onderhoud in de aangegeven maand of na de afloop van de aangegeven bedrijfsuren uitvoeren

- al naar gelang wat eerder optreedt.

*slechts papieren filterelement
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Oplossen van problemen

Storing

De motor start niet of blijft na
een korte tijd stil staan

De motor draait onrustig

Geen of slippende aandrijving

Geen of geringe sneeuwuitwerp

Machine blijft achter kleine
grondoneffenheden hangen

Sneeuw blijft gedeeltelijk liggen
Sneeuw wordt achter de machi-

ne naar achteren geslingerd

Onrustig draaien, sterk vibreren

Oorzaak

Motoroliestand te laag
Beveiliging van oliegebrek is
afgeslagen

Benzinekraan gesloten
Benzinetank leeg

Bougie met olie of defect
Verkeerde gashendelinstelling
Bougie vervuild

Luchtfilter vervuild

Koppeling slipt

Uitwerpschacht verstopt

Freesschroef draait niet, omdat
koppeling glijdt

Glij-ijzer te laag ingesteld

Glij-ijzer te hoog ingesteld
Glij-ijzer te hoog ingesteld
Ruimerplaat versleten

Losse onderdelen of schroefver-
bindingen

Oplossing
Oliestand controleren,
Motorolie navullen (5]

Benzinekraan openen
Benzine navullen

Bougie reinigen of vervangen
Instelling corrigeren

Bougie schoonmaken

Boie schoonmaken of vervangen
->

Kabellier instellen
Klantendienst consulteren

Motor uitschakelen en uitwerp-
schacht schoonmaken

Kabellier instellen
Instelling corrigeren >

Instelling corrigeren >
Instelling corrigeren >
Ruimerplaat vervangen

Motor uitschakelen en schroefver-
bindingen controleren / natrekken;
Beschadigde onderdelen vervan-
gen

Klantendienst consulteren




GSF300-4PS CESKY
Technické adaje 49
Snéhova fréza GSF300-4PS

Obj. ¢. 94572

1% Obsah 163 ccm

% Max. vykon, OHV 4-taktni motor 3,1kW/4,2PS

Palivo Bezolovnaty benzin

_;=’| Obsah nadrze 251
max. vy$ka snéhu 258 mm
fOEX max. zaber 520 mm
max. vzdalenost odhozu 2-8m
@ vélce 200 mm
Hmotnost 42kg
Tlak vzduchu v pneumatikach 1 bar
Informace o hluku / vibracich
Hladina akustického vykonu L " 100 dB (A)

Pouzivejte chranice sluchu!
" Kolisavost K=3 dB (A)

Cerpadlo pouzijte teprve po
pozorném precteni a porozuméni
névodu k obsluze Seznamte se s

ovladacimi prvky a spravnym pouzitim pfistroje.
Dodrzujte véechny v ndvodu uvedené bezpecnostni
pokyny. Chovejte se zodpovédné v(ici tfetim osobam.
Obsluha je odpovédna za nehody ¢i nebezpedi vici
tietim osobam.

Pokud mate o zapojeni a obsluze pfistroje pochybno-
sti, obratte se na zakaznicky servis.

Pouziti v souladu s uréenim

Snéhova fréza je urcena vyhradné k odklizeni snéhu
na zpevnénych cestach a plochach; S ohledem na
technické udaje a bezpecnostni pokyny.

/\ Piistroj pouzivejte pouze venku, nikdy ne v
uzavrenych nebo Spatné vétranych prostorach.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel. Pii
nedodrzeni ustanoveni z obecné platnych predpisd
a ustanoveni z tohoto navodu nelze vyrobce Cinit
odpovédnym za $kody.

Bezpecnostni Upozornéni

A Nebezpedi trazu!

Ruce a nohy nikdy nedavejte do blizkosti
rotujicich dild. Udrzujte vzdy odstup od
vyhazovaciho otvoru.

A Nebezpeci popaleni!

Nékteré dily stroje se pfi provozu silné zahfivaji.
Horkych dild, napf. motor a tlumic hluku, se
nedotykejte.

Peclivé si proctéte navod k obsluze a Udrzbé. Sezn-
amte se dukladné s ovladacimi zafizenimi a fadnym
poutzitim pristroje. Musite védét, jak pfistroj pracuje a
jak Ize ovladaci zafizeni rychle vypnout.

Nikdy nenechavejte déti pracovat s pristrojem. Nikdy
nenechévejte dospélé bez fadného zaskoleni praco-
vat s pfistrojem.

cz

Veskeré osoby, predevsim pak malé déti, a domaci
zvitata, drzte mimo dosah svého pracovisté.

Budte opatrni, abyste zabranili uklouznuti nebo padu,
piedevsim pak pfi couvéni.

Kontrolujte terén, na némz se pfistroj pouzivd, a
odstrante vSechny pfedmeéty, jez mohou byt pfistrojem
zachyceny a odmrstény.

Pi praci a udrzbé noste rukavice, ochranné bryle,

priléhavé zimni obleceni a pevnou obuv s drsnou
podrazkou.
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A Palivo je vysoce horlavé.
Palivo uschovejte jen ve vhodnych nadobach.

Stroj se smi tankovat jen venku a ne v blizkosti
otevienych plamend resp. hoficich cigaret.

Tankujte pred spusténim stroje. Pokud je motor
v chodu nebo jesté horky, nesmi se tankovat ani
otvirat viko nadrze.

Dbejte na to, aby palivo nepieteklo. Pokud palivo
pretece, motor se nesmi spoustét. Odstrante na
pristroji znecisténé misto a zabrarite jakémukoliv
pokusu o zapalovani, dokud se neodpati vypary
paliva.

Pouzijte uzemnénou zésuvku se tremi vodici pro
vsechny agregaty s elektrickymi hnacimi motory nebo
elektrickymi startéry.

Nastavte vysku krytu nabiraciho Sroubu tak, aby se
nedotykal povrchu s kamennou drti nebo $térkem.

Pistroj nesefizujte za chodu motoru (kromé nasta-
veni, ktera byla doporucena pfimo vyrobcem).

Pfi extrémnich teplotnich rozdilech pfizptsobte
snéhovou frézu kratce okolni teploté a teprve pak
za¢néte odklizet snih. Okamzité zahajeni odklizeni
snéhu mUZe jinak vést k pfed¢asnému opotfebeni
hnaciho hfidele a ostatnich nastavcti jako napf. gumo-
va chlopen.

P¥i praci s motorovymi stroji hrozi nebezpeci
vymrsténi predmétl do odi.

Béhem provozu nebo pfi sefizovani a opravach noste
vzdy ochranné bryle nebo ochranny stit.

Ruce a nohy nepfiblizujte k rotujicim ¢astem. Drzte se
v bezpecné vzdalenosti od vyhazovaciho otvoru.

Pfi piejizdéni nebo odklizeni snéhu ze 3otolinovych
vjezdd, chodnikd a cest budte mimofadné opatrni.
Budte pfipraveni na nenadélad nebezpeti nebo pohy-
bujici se vozidla.

P¥i stetu s cizim pfedmétem vypnéte motor, odpojte
kabel od zapalovaci svicky, snéhovou frézu dikladné
zkontrolujte z hlediska poskozeni a poskozeni
opravte, teprve pak snéhovou frézu opét uvedte do
provozu a pracujte s ni.

Pokud za¢ne agregat nezvykle vibrovat, vypnéte
motor a ihned vyhledejte pficinu. Vibrace jsou obecné
varovanim pfed provozni poruchou.

Motor vypnéte vzdy, kdyz opoustite pozici obsluhy,
Cistite nabiraci Sroub/kryt rotoru/vyhazovaci kandl a
kdyz provédite opravy, sefizovéni a prohlidky..

Pri ¢isténi, opravach a kontrole zajistéte, aby se

nabiraci Sroub/rotor a véechny pohyblivé ¢asti
zastavily.

Vytahnéte kabel z elektromotord.

Pristroj nepouzivejte nikdy v mistnostech, nybrz
vyhradné jen venku.

Snih neodklizejte napfi¢ svahem. Budte maximéiné
opatrni, kdyz ménite smér pohybu na svazich. Nikdy
se nepokousejte odklizet snih na pfikrych svazich.

Snéhovou frézu nepouzivejte nikdy bez fadné
namontovanych krytd, plechi a ostatnich ochrannych
zafizeni.

Snéhovou frézu nepouzivejte nikdy v blizkosti
sklenénych ploch, automobilQ, oken a prohlubni atd.,
nastavte spravné Uhel vyhazovaciho kandlu. Déti a
domaci zvifata musi byt v dostate¢né vzdalenosti od
stroje.

NepfetéZujte stroj, nesnazte se odklizet snih pfilis
rychle.

Stroj nepouzivejte nikdy pfi vysoké dopravni rychlosti
na kluzkém povrchu. Budte opatrni pfi couvani.
Vyhazovacim kanalem nemifte nikdy na okolostojici
osoby. Nedopustte, aby nékdo stél pied agregatem.

Béhem prepravy snéhové frézy nebo v dobé, kdy se
nepouzivd, odpojte pohon nabiraciho Sroubu/rotoru.

PouZivejte pouze néstavce a pfislusenstvi schvalené
vyrobcem snéhové frézy (napiiklad kolova zavazi,
protizavazi, kabiny, atd.)

Snéhovou frézu pouzivejte pouze pfi dobré viditel-
nosti nebo dobrém osvétleni. Vzdy stdjte pevné na
zemi a rukama se pevné drzte rukojeti. Kracejte, nikdy
nebéhejte.

Nedopustte, aby na pfistroj kdokoliv stoupal.

Motor vypnéte a vytahnéte zastrcku, pokud s
pfistrojem nepracujete odchazite od pfistroje nebo
provadite sefizovani, Udrzbu a opravy.

Pistroj pouZivejte jen v bezvadném stavu. Pfed
kazdym provozem provedte vizualni kontrolu.
Predevsim bezpecnostni zafizeni, elektrické ovlddaci
prvky, elektricka vedeni a Sroubeni zkontrolujte z
hlediska poskozeni a utaZeni. Poskozené ¢asti pred
provozem piipadné vymérite.

Motor nechte vychladnout a teprve pak pfistroj
odstavte v uzaviené mistnosti.

Pred prvnim uvedenim do provozu musi byt motor
bezpodmine¢né naplnén motorovym olejem.

Pred kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte stav
oleje. Motorovy olej pfip. doplrite.

Stroj nikdy neskladujte s benzinem v nadrzi uvnitf
budovy, ve které se mohou pfipadné benzinové
vypary dostat do kontaktu s otevienym ohném nebo
jiskrami.
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Pfi dlouhodobéjsim skladovani uschovejte stroj jen s
prazdnou nadrzi.

Nemeénite regulované nastaveni motoru a motor
nepietacejte.

Pozadavky na obsluhu

Obsluha si musi pfed pouZitim pfistroje pozorné
prrecist navod k obsluze.

Kvalifikace: Kromé podrobného pouceni od-
bornikem neni pro pouzivani pfistroje nutna zadna
specialni kvalifikace.

Minimalni vék: Na pfistroji smi pracovat jen osoby,
jez doséhly 16 let. Vyjimku predstavuje vyuziti
mladistvych, pokud se toto déje béhem profesniho
vzdélavani za ucelem dosazeni dovednosti pod
dohledem 3kolitele

Mistni ustanoveni mohou stanovit minimalni vék
uzivatele.

Skoleni: Pouzivani pfistroje vyzaduje pouze odpovi-
dajici pouceni odbornikem resp. ndvodem k obsluze.
Specidlni skoleni neni nutné.

Chovani v pfipadé nouze

/\ Nebezpeti trazu!

Ruce a nohy nikdy nedévejte do blizkosti
rotujicich dild. Udrzujte vzdy odstup od
vyhazovaciho otvoru.

/\ Nebezpeéi popaleni!

Nékteré dily stroje se pfi provozu silné zahfivaji.
Horkych dil, napf. motor a tlumic hluku, se
nedotykejte.

Zavedte Urazu odpovidajici potiebnou prvni pomoc
a vyzvéte co mozna nejrychleji kvalifikovanou
lékarskou pomoc. Chrarite zranéného pied dalsimi
Urazy a uklidnéte jej. Kvdli pfipadné nehodé musi
byt na pracovisti vzdy po ruce lékarnicka prvni
pomoci dle DIN 13164. Material, ktery si z |ékarnicky
vezmete, je tieba ihned doplnit. Pokud pozadujete
pomoc, uvedte tyto Udaje:

1. Misto nehody

2. Druh nehody

3. Pocet zranénych

4. Druh zranéni

Udrzba

:lt => Pred viemi pracemi na motoru vypnéte
motor a vytahnéte nastréku zapalovaci
svicky. Pockejte, az se vSechny rotuijici dily

zastavi a pfistroj vychladne.

Stroj, pfedevsim pak nadrz a motor, udrzujte vzdy v
Cistoté. Vyhazovaci otvor a kryt pravidelné Cistéte.
Vsechny pohyblivé dily osetiete ekologickym olejem.
Opravy prenechte kvalifikovanym pracovnikim.
Pouzivejte jen origindIni pfislusenstvi a origindIni
nahradni dily.

Jen pravidelné udrzovany a osetfovany pfistroj mtize
byt uspokojivou pomuckou. Nedostatecna tdrzba

a péce muze vést k nepredvidanym nehodam a
Urazdm.

V piipadé potfeby najdete seznam nahradnich dili na
internetové strance www.guede.com.

Zaruka

Zéruka se vztahuje vyhradné na nedostatky
zplisobené vadou materiélu nebo vyrobni vadou. Pfi
reklamaci v zaru¢ni dobé je tieba piloZit originalni
doklad o koupi s datem prodeje.

Do zaruky nespadé neodborné pouziti jako napt.
pretizeni pfistroje, pouziti nasili, poskozeni cizim
zésahem nebo cizimi pfedméty. Nedodrzeni ndvodu
k pouziti a montazi a normalni opotiebeni rovnéz
nespada do zaruky.

Servis

Méte technické otazky? Reklamaci? Potfebujete
nahradni dily nebo navod k obsluze? Na nasi do-
movské strance www.guede.com Vam v oddilu Servis
pomUzeme rychle a nebyrokraticky. Prosim pomozte
nam pomoci Vam. Aby bylo mozné Vas pfistroj v
pripadé reklamace identifikovat, potfebujeme sériové
Cislo, objednaci Cislo a rok vyroby. Vsechny tyto Udaje
najdete na typovém stitku. Abyste méli tyto Udaje
vzdy po ruce, zapiste si je prosim dole.

Sériové cislo:
Objednaci ¢islo:

Rok vyroby:

51
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1 OO ® QD BB BB B (

Symbole

Prectéte si navod k obsluze!

Noste ochranné bryle!
Pouzivejte chrénice sluchu!

SN Noste pevnou obuv!

Vystraha/pozor!

Pozor - horky povrch!
Nebezpeci popéleni!

Vystraha pfed nebezpecnym elektrickym
napétim

Odstup od osob!
Dbejte na to, aby se v nebezpecné oblasti
nikdo nezdrzoval.

Nebezpeci ze strany rotujiciho nastroje
Casti téla a obleceni nikdy nepriblizujte k
rotujicim ¢astem.

Vystraha pred odmrsténymi predméty

Pozor na poletujici predméty (osoby,
zvitata, domy, automobily)

Nedotykejte se rotujiciho néstroje.

Pfistroj pouzivejte pouze venku, nikdy
ne v uzavienych nebo $patné vétranych
prostorach.

Zakaz koureni a otevieného ohné.

Pfed vSemi pracemi na motoru vypnéte mo-
tor a vytahnéte néstrcku zapalovaci svicky.

Vadné a/nebo likvidované pristroje musi
byt odevzdany do pfislusnych sbéren.
Baterie, olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostredi.

‘T Chrante pred vlhkem

TT Obal musi smérovat nahoru

Prohlaseni o shodé EU

GUDE GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6, 74549 Wolpertshausen
Deutschland

Timto prohlasujeme my, Ze koncepce a konstrukce
uvedenych pfistroju v provedenich, ktera uvadime do
obéhu, odpovida pfislusnym zakladnim pozadavkdm
smérnic EU na bezpecnost a hygienu. V pfipadé
zmény piistroje, kterd s nami nebyla konzultova-

na, ztraci toho prohlaseni svou platnost.

Snéhova fréza

GSF 300-4PS
Prohlaseni o shodé EU
2006/42/EG, 2004/108/EG,
2000/14/EG&2005/88/EG, 97/68/EG&2010/26/EG
Pouzité harmonizované normy

ISO 8437:1989+A1, 2006/42/EG-Annex 1/05.06, EN
55012:2007+A1, EN 61000-6-1:2007
€11*97/685A*2010/26%1285*01

ZpUsob posouzeni shody:

2000/14/EG - Annex V

Zarucené hladina akustického vykonu L, 100 dB (A)

C€ (&

Wolpertshausen, 2012-07-06 ~ Helmut Arnold

Jednatel

#94572

Technicka dokumentace Joachim Burkle
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Plan prohlidek a udrzby

Pravidelné udrzbové obdobi Pred Po 1 mésici Po3 Po6 Po 12 na konci
kazdym mésicich mésicich mésicich sezény
uvedenim
do pro- 20 50 Provoz- 100 Provo- 300 Provo-
vozu Provozni nihodiny  znihodiny  znihodiny
hodiny

Motorovy  Kontrola
olej \/
(10W-40)

max. 0,6 | Vyména v
Zapalovaci  Kontrola
svicka Vycistéte
Vyména ‘/
Vzduchovy Kontrola
filtr v
Vycistéte v
Vyména \/*
Zkontrolujte stav benzinu /
Vypustte benzinovou nadrz v
Zkontrolujte Sroubeni
Zkontrolujte lanka
Namazte otocné body ‘/ ‘/

Zkontrolujte chlazeni \/

Stroj dikladné vycistéte,
lyZiny a radlici postfikejte v
olejem
Odpovidajici udrzbu provedte v uvedeném meésici nebo po uplynuti pfedepsanych provoznich hodin - podle toho, co
nastane dfiv.

* jen papirovy filtracni prvek
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Odstranéni poruchy

Porucha

Motor nestartuje nebo zlistane
po kratké dobé stat

Motor bézi neklidné

Zadny nebo prokluzujici jizdni
pohon

Zadny nebo jen minimalni vyhoz
snéhu

Stroj ziistava viset na malych
nerovnostech

Snih zlstava ¢astecné lezet
Snih je za strojem odhazovan

dozadu

Neklidny chod, silna vibrace

Pfic¢ina

PFili$ nizky stav motorového oleje
Pojistka proti nedostatku oleje se
aktivovala

Zavieny benzinovy kohout
Prézdnd benzinové nadrz

Olejem znecisténa nebo vadna
zapalovaci svicka

Spatna poloha plynové packy
Znecisténa zapalovaci svicka

Znecistény vzduchovy filtr

Spojka prokluzuje

Ucpany vyhazovaci komin

Frézovaci $nek se netoci, protoze
prokluzuje spojka

Lyzina nastavena piilis nizko

Lyzina nastavena piilis vysoko
LyZina nastavena pfilis vysoko
Opottebena radlice

Volné soucasti a Sroubové spoje

Opatieni

Zkontrolujte stav oleje
Dolijte motorovy olej >

Otevrete benzinovy kohout

Dolijte benzin

Vycistéte nebo vyménte zapalovaci
svicku

Opravte nastaveni

Vycistéte zapalovaci svicku

Vycistéte nebo vyménte vzduchovy
filtr >

Sefidte lanko

Poradte se se zékaznickym
servisem

Vypnéte motor a vycistéte vyhazo-
vaci komin

Seridte lanko
Opravte nastaveni —(8]

Opravte nastaveni—>(8]
Opravte nastaveni —>(8]
Vyméite radlici

Vypnéte motor a zkontrolujte /
dotahnéte Sroubeni;

Vyménte poskozené dily
Poradte se se zékaznickym
servisem
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Technické Udaje 55
Snehova fréza GSF300-4PS
Obj. ¢ 94572
1% Obsah 163 ccm
% Max. vykon, OHV 4-taktny motor 3,1kW/4,2PS
Palivo Bezolovnaty benzin
_;=’| Obsah nadrze 251
max. vy$ka snehu 258 mm
BOEX max. zaber 520 mm
max. vzdialenost odhodenia 2-8m
@ valca 200 mm
Hmotnost. 42kg
Tlak vzduchu v pneumatikach 1 bar
Informacia o hluku / vibraciach
Hladina akustického vykonu L " 100 dB (A)

Pouzivajte ochranu sluchu!
" Kolisavost K=3 dB (A)

Cerpadlo pouzite az po pozornom
precitani a porozumeni navodu k
obsluhe. Oboznamte sa s

ovladacimi prvkami a spravnym pouzitim pristroja.
Dodrzujte vietky v ndvode uvedené bezpe¢nostné
pokyny. Spravajte sa zodpovedne vodi tretim osobam.

Obsluha je zodpovedna za nehody ¢i nebezpecenstvo
voci tretim osobam.

Ak méte o zapojeni a obsluhe pristroja pochybnosti,
obrétte sa na zakaznicky servis.

Pouzitie Podla Predpisov

Snehova fréza je urcena vyhradne na odpratévanie
snehu na spevnenych cestach a plochéach; S ohladom
na technické Udaje a bezpe¢nostné pokyny.

/\ Pristroj pouzivajte iba vonku, nikdy nie v
uzatvorenych alebo zle vetranych priestoroch.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v stlade s
uvedenymi predpismi. Pri nedodrzani ustanoveni zo
vseobecne platnych predpisov a ustanoveni z tohto
navodu nie je mozné vyrobcu povazovat zodpoved-
nym za skody.

Bezpecnostné Pokyny

A Nebezpecenstvo urazu!

Ruky a nohy nikdy nedavajte do blizkosti
rotujucich dielov. Udrzujte vzdy odstup od
vyhadzovacieho otvoru.

A Nebezpecenstvo popalenia!

Niektoré diely stroja sa pri prevadzke silne
zahrievaju. Horucich dielov, napr. motor a timic¢
hluku, sa nedotykajte.

Pozorne si precitajte ndvod na obsluhu a Udrzbu.
Obozndmte sa dokladne s ovlddacimi zariadeniami a
riadnym pouzitim pristroja. Musite vediet, ako pristroj
pracuje a ako je mozné ovladacie zariadenie rychlo
vypnut.

SK

Nikdy nenechévajte deti pracovat s pristrojom. Nikdy
nenechévajte dospelych bez riadneho zaskolenia
pracovat s pristrojom.

Vsetky osoby, predovietkym potom malé deti, a
domace zvierata, drzte mimo dosahu svojho praco-
viska.

Budte opatrni, aby ste zabranili posmyknutiu alebo
padu, predovietkym pri cdvani.

Kontrolujte terén, na ktorom sa pristroj pouziva, a
odstrante vsetky predmety, ktoré mozu byt pristrojom
zachytené a odmrstené.

Pri praci a udrzbe noste rukavice, ochranné okuliare,

priliehavé zimné oblecenie a pevnu obuv s drsnou
podrazkou.
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/\ Palivo je vysoko horlavé.
Palivo uschovajte len vo vhodnych nadobach.

Stroj sa smie tankovat len vonku a nie v blizkosti
otvorenych plamenov, resp. horiacich cigariet.

Tankujte pred spustenim stroja. Ak je motor v
chode alebo este horci, nesmie sa tankovat ani
otvarat veko nadrze.

Dbajte na to, aby palivo nepretieklo. Ak palivo
pretecie, motor sa nesmie spustat. Odstrarte

na pristroji znecistené miesto a zabrarte
akémukolvek pokusu o zapalovanie, kym sa neod-
paria vypary paliva.

Pouzite uzemnent zasuvku s tromi vodi¢mi pre
vietky agregaty s elektrickymi hnacimi motormi alebo
elektrickymi Startérmi.

Nastavte vysku krytu naberacej skrutky tak, aby sa ne-
dotykal povrchu s kamennou drvinou alebo $trkom.

Pristroj nenastavujte za chodu motora (okrem nasta-
veni, ktoré boli odportcané priamo vyrobcom).

Pri extrémnych teplotnych rozdieloch prisposobte
snehov frézu kratko okolitej teplote a az potom
zacnite odpratavat sneh. Okamzité zacatie odpratania
snehu moze inak viest k pred¢asnému opotrebeniu
hnacieho hriadela a ostatnych nasadcov, ako napr.
gumova chlopnia.

Pri praci s motorovymi strojmi hrozi nebezpecenstvo
vymrstenia predmetov do o¢i.

Pocas prevadzky alebo pri nastavovani a opravach
noste vzdy ochranné okuliare alebo ochranny stit.
Ruky a nohy nepriblizujte k rotujucim ¢astiam. Drzte
sa v bezpecnej vzdialenosti od vyhadzovacieho
otvoru.

Pri prechadzani alebo odpratani snehu

zo Sotolinovych vjazdov, chodnikov a ciest budte
mimoriadne opatrni. Budte pripraveni na nahle
nebezpecenstvé alebo pohybujuce sa vozidla.

Pri strete s cudzim predmetom vypnite motor,
odpojte kabel od zapalovacej sviecky, snehovu
frézu dokladne skontrolujte z hladiska poskodenia a
poskodenie opravte, az potom snehovu frézu opat
uvedte do prevadzky a pracujte s Aou.

Ak zacne agregét nezvykle vibrovat, vypnite motor
a ihned vyhladajte pricinu. Vibracie su vieobecne
varovanim pred prevadzkovou poruchou.

Motor vypnite vzdy, ked opustate poziciu obsluhy,
Cistite naberaciu skrutku/kryt rotora/vyhadzovaci
kanal a ked opravujete, nastavujete a robite prehli-
adky..

Pri ¢isteni, opravéach a kontrole zaistite, aby sa nabera-
cia skrutka/rotor a vietky pohyblivé casti zastavili.
Vytiahnite kabel z elektromotorov.

Pristroj nepouzivajte nikdy v miestnostiach, ale
vyhradne len vonku.

Sneh neodpratavajte naprie¢ svahom. Budte maxi-
malne opatrni, ked' menite smer pohybu na svahoch.
Nikdy sa nepokusajte odpratévat sneh na prikrych
svahoch.

Snehovu frézu nepouzivajte nikdy bez riadne namon-
tovanych krytov, plechov a ostatnych ochrannych
zariadeni.

Snehov frézu nepouzivajte nikdy v blizkosti
sklenenych ploch, automobilov, okien a priehlbin atd.,
nastavte spravne uhol vyhadzovacieho kanalu. Deti a
doméce zvieratd musia byt v dostato¢nej vzdialenosti
od stroja.

NepretaZzujte stroj, nesnazte sa odpratavat sneh prilis
rychlo.

Stroj nepouzivajte nikdy pri vysokej dopravnej rychlo-
sti na klzkom povrchu. Budte opatrni pri cdvani.
Vyhadzovacim kanalom nemierte nikdy na okolo-
stojace osoby. Nedopustite, aby niekto stal pred
agregatom.

Pocas prepravy snehovej frézy alebo v ¢ase, ked'sa
nepouziva, odpojte pohon naberacej skrutky/rotora.

PouZivajte iba nasadce a prislusenstva schvalené
vyrobcom snehove;j frézy (napriklad kolesové zévazia,
protizévazia, kabiny atd’)

Snehovt frézu pouzivajte iba pri dobrej viditelnosti
alebo dobrom osvetleni. Vzdy stojte pevne na zemi
a rukami sa pevne drzte rukovati. Kracajte, nikdy
nebehajte.

Nedopustite, aby na pristroj ktokolvek stupal.

Motor vypnite a vytiahnite zastrcku, ak: - s pristrojom
nepracujete - odchdadzate od pristroja alebo - nasta-
vujete, vykondvate udrzbu a opravy.

Pristroj pouzivajte len v bezchybnom stave.

Pred kazdou prevédzkou vizualne skontrolujte.
Predovsetkym bezpecnostné zariadenia, elektrické
ovladacie prvky, elektrické vedenia a skrutkové spoje
skontrolujte z hladiska poskodenia a utiahnutia.
Poskodené Casti pred prevadzkou pripadne vymente.

Motor nechajte vychladnut a az potom pristroj
odstavte v uzatvorenej miestnosti.

Pred prvym uvedenim do prevadzky musi byt motor
bezpodmienecne naplneny motorovym olejom.

Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte
stav oleja. Motorovy olej prip. doplrite.
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Stroj nikdy neskladujte s benzinom v nadrzi vnutri
budovy, v ktorej sa mo6zu pripadne benzinové

vypary dostat do kontaktu s otvorenym ohriom alebo
iskrami.

Pri dlhodobejsim skladovani uschovajte stroj len s
prazdnou nadrzou.

Nemente regulované nastavenie motora a motor
nepretécajte.

Poziadavky na obsluhu

Obsluha si musi pred pouzitim pristroja pozorne
precitat ndvod na obsluhu.

Kvalifikacia: Okrem podrobného poucenia od-
bornikom nie je na pouzivanie pristroja nutna Ziadna
Specialna kvalifikacia.

Minimalny vek: Na pristroji smu pracovat len osoby,
ktoré dosiahli 16 rokov. Vynimku predstavuje vyuzitie
mladistvych, ak sa toto deje pocas profesijného
vzdeldvania s ciefom dosiahnutia zru¢nosti pod
dohladom skolitela.

Miestne ustanovenia mézu stanovit minimalny vek
uzivatela.

Skolenie: Pouzivanie pristroja vyzaduije iba zodpo-
vedajuce poucenie odbornikom, resp. navodom na
obsluhu. Specialne skolenie nie je nutné.

Spravanie v pripade nudze

A Nebezpecenstvo urazu!

Ruky a nohy nikdy nedavajte do blizkosti
rotujucich dielov. Udrzujte vzdy odstup od
vyhadzovacieho otvoru.

A Nebezpecenstvo popalenia!

Niektoré diely stroja sa pri prevadzke silne
zahrievaju. Horucich dielov, napr. motor a timic¢
hluku, sa nedotykajte.

Zavedte Urazu zodpovedajlcu potrebnu prvi pomoc
a vyzvite ¢o mozno najrychlejsie kvalifikovanu
lekdrsku pomoc. Chrénte zraneného pred dalsimi
Urazmi a upokojte ho. Pre pripadnt nehodu musi
byt na pracovisku vzdy poruke lekarnicka prvej po-
moci podla DIN 13164. Material, ktory si z lekarnicky
vezmete, je potrebné ihned doplnit. Ak poZadujete
pomoc, uvedte tieto Udaje:

1. Miesto nehody

2. Druh nehody

3. Pocet zranenych

4. Druh zranenia

Udrzba
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:lt => Pred vsetkymi pracami na motore vypnite
motor a vytiahnite nastrcku zapalovacej
sviecky. Pockajte, az sa vsetky rotujlce

diely zastavia a pristroj vychladne.

Stroj, predovsetkym potom nadrz a motor, udrzujte
vzdy v Cistote. Vyhadzovaci otvor a kryt pravidelne
Cistite.

Vietky pohyblivé diely o3etrite ekologickym olejom.
Opravy prenechat len kvalifikovanému odbornému
personalu.

Pouzivat len origindlne prisludenstvo a originalne
nahradné diely.

Len pravidelne udrZiavany a odetrovany pristroj méze
byt uspokojivou pomadckou. Nedostato¢nd udrzba a
starostlivost moze viest k nepredvidanym nehodam

a Urazom.

V pripade potreby najdete zoznam nahradnych dielov
na internetovej stranke www.guede.com.

Zaruka

Zéruka sa vztahuje vyhradne na nedostatky spo-
sobené chybou materialu alebo vyrobnou chybou.

Pri reklamacii v zéru¢nej lehote je potrebné prilozit
originalny doklad o kuipe s ddtumom predaja.

Do zaruky nespadé neodborné poutzitie, ako napr.
pretazenie pristroja, pouzitie nasilia, poskodenie cud-
zim zasahom alebo cudzimi predmetmi. Nedodrzanie
navodu na pouzitie a montaz a normalne opotrebenie
tiez nespadd do zaruky.

Servis

Méte technické otazky? Reklamaciu? Potrebujete
nahradné diely alebo ndvod na obsluhu? Na nasej
domovskej stranke www.guede.com vém v oddiele
Servis pomoézeme rychlo a nebyrokraticky. Pomozte
nam, prosim, aby sme mohli poméct vam. Aby bolo
mozné vés pristroj v pripade reklamdcie identifikovat,
potrebujeme sériové ¢islo, objednavacie Cislo a rok
vyroby. Vietky tieto Udaje najdete na typovom stitku.
Aby ste mali tieto Uidaje vzdy poruke, zapiste si ich,
prosim, dole.
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Sériové Cislo:
Objednavacie ¢islo:

Rok vyroby:
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Symbole

Precitajte si ndvod na obsluhul!

Noste ochranné okuliare!
Pouzivajte ochranu sluchu!

SN Noste pevnu obuv!

Vystraha/pozor!

Pozor - hortci povrch!
Nebezpecenstvo popalenia!

Vystraha pred nebezpecnym elektrickym
napatim

Odstup od os6b!

Dbajte na to, aby sa v nebezpecnej oblasti
nikto nezdrziaval.

Nebezpecenstvo zo strany rotujiceho
néstroja Casti tela a oblecenia nikdy
nepriblizujte k rotujucim ¢astiam.

Vystraha pred odmrstenymi predmetmi

Pozor na poletujtce predmety (osoby,
zvieratd, domy, automobily)

Nedotykajte sa rotujuceho néstroja.

Pristroj pouzivajte iba vonku, nikdy nie
v uzatvorenych alebo zle vetranych
priestoroch.

Zékaz fajcenia a otvoreného ohna.

Pred vSetkymi pracami na motore vypnite
motor a vytiahnite nastr¢ku zapalovacej
sviecky.

Chybné a/alebo likvidované pristroje mu-
sia byt odovzdané do prislusnych zberni.
Baterije, olje in podobne snovi ne sme-

jo priti v okolje.

'?’ Chrérite pred vihkom

TT Obal musi smerovat hore

Vyhlasenie o zhode EU

GUDE GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6, 74549 Wolpertshausen
Deutschland

Tymto vyhlasujeme my, ze koncepcia a konstrukcia
uvedenych pristrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvad-
zame do obehu, zodpoveda prislusnym zékladnym
poziadavkam smernic EU na bezpe¢nost a hygienu. V
pripade zmeny pristroja, ktora s nami nebola konzul-
tovang, straca toho vyhlasenie svoju platnost.
Snehova fréza
GSF 300-4PS

Vyhlasenie o zhode EU

2006/42/EG, 2004/108/EG,
2000/14/EG&2005/88/EG, 97/68/EG&2010/26/EG
Pouzité harmonizované normy

ISO 8437:1989+A1, 2006/42/EG-Annex 1/05.06, EN
55012:2007+A1, EN 61000-6-1:2007
e11*97/685A*2010/26*1285*01

Sposob posudenia zhody:
2000/14/EG - Annex V

Garantovana hladina akustického vykonu L, 100 dB (A)

C€ (&

Wolpertshausen, 2012-07-06 ~ Helmut Arnold

Konatel

#94572

Technicka dokumentacia Joachim Burkle
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Plan prehliadok a udrzby

Pravidelné udrzbové Pred Po1 Po3mesi- Po6mesi- Po12me- na konci
obdobie kazdym mesiaci acoch acoch siacoch sezény
uvedenim
do pre- 20 50 Pre- 100 Pre- 300 Pre-

vadzky Prevddzko-  vadzkové vadzkové vadzkové
vé hodiny hodiny hodiny hodiny

Motorovy  Kontrola
olej \/
(10W-40)
max. 0,6 | Vymena v
Zapalovacia  Kontrola
svietka Vycistite
Vymena ‘/
Vzduchovy Kontrola
filter \/
Vycistite v
Vymena \/*
Skontrolujte stav benzinu /
Vypustite benzinovu nadrz ‘/

Skontrolujte skrutkové spoje

Skontrolujte lanka

Namazte otocné body ‘/ ‘/
Skontrolujte chladenie v

Stroj dokladne vycistite,

lyziny a radlicu postriekajte \/
olejom

Zodpovedajucu udrzbu vykonajte v uvedenom mesiaci alebo po uplynuti predpisanych prevadzkovych hodin - podfa
toho, ¢o nastane skor.

*len papierovy filtracny prvok
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Odstranenie poruchy
Porucha

Motor nestartuje alebo zostane
po kratkom case stat

Motor bezi nepokojne

Ziadny alebo prekizavajtici
jazdny pohon

Ziadne alebo len minimalne
vyhadzovanie snehu

Stroj zostava visiet na malych
nerovnostiach

Sneh zostava Ciastocne lezat
Sneh je za strojom odhadzovany

dozadu

Nepokojny chod, silna vibracia

Pric¢ina

Prili$ nizky stav motorového oleja
Poistka proti nedostatku oleja sa
aktivovala

Zatvoreny benzinovy kohutik
Prézdna benzinové nadrz

Olejom znecistend alebo chybnd
zapalovacia sviecka

ZI& poloha plynovej packy
Znecistend zapalovacia sviecka

Znecisteny vzduchovy filter

Spojka preklzava

Upchaty vyhadzovaci komin

Frézovaci $nek sa netoci, pretoze
preklzéva spojka

Lyzina nastavena prilis nizko

Lyzina nastavena prilis vysoko
LyZina nastavena prili$ vysoko
Opotrebena radlica

Volné sucasti a skrutkové spoje

Opatrenia

Skontrolujte stav oleja
Dolejte motorovy olej >

Otvorte benzinovy kohutik
Dolejte benzin

Vycistite alebo vymerite
zapalovaciu sviecku

Opravte nastavenie
Vycistite zapalovaciu sviecku

Vycistite alebo vymenite vzduchovy
filter >

Nastavte lanko

Poradte sa so zdkaznickym
servisom

Vypnite motor a vycistite vyhadzo-
vaci komin

Nastavte lanko
Opravte nastavenie -

Opravte nastavenie -
Opravte nastavenie >
Vymerite radlicu

Vypnite motor a skontrolujte/dot-
iahnite skrutkové spoje;

Vymerite poskodené diely
Poradte sa so zdkaznickym
servisom
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Miszaki Adatok 61
Homaré gép GSF 300-4PS
Megrend.szdm 94572

1% Tartalom 163 ccm

% Max. teljesitmény, OHV 4 iitem(i motor

3,1kW/4,2PS

Uzemanyag

Olommentes benzin

_;=’| Tartaly kdbtartalma 2,51
Max. hémagassag 258 mm
@ Max. marasi szélesség 520 mm
Max. hoszérasi tavolsag 2-8m
A henger @ 200 mm
Sualy 42kg
Abroncsokban lévé levegd nyomas 1 bar
Informacio zajossag/vibracio
akusztikus teljesitmény szint L," 100 dB (A)

Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!

VK bizonytalansag=3 dB (A)

A @ miutan figyelmesen elolvasta és
megértette a kezelési Gtmutatot.

Ismerkedjen meg az iranyit6 elemekkel és a

berendezés szabélyszerl hasznélatavall Tartsa be a

biztonsagi utasitasokat. Viselkedjen figyelmesen

harmadik személlyel szemben.

A kezel6 személy felelds a balesetekért és a harmadik

személy biztonsagaért.

Az esetben, ha a gép bekapcsolasaval és kezelésével

kapcsolatban kételyei tamadnak, forduljon a szerviz-

szolgalathoz.

Rendeltetés szerinti hasznalat

A hdémaréval a havat kizardlag szilard utakrdl és
feluletekrdl szabad eltakaritani; Tekintettel a miiszaki
adatokra és a biztonsagi utasitasra

/\ A gépet kinti kérnyezetben hasznalja. Tilos
a hasznalata zart, vagy rosszil szelloztetheto
térségekben

A késziiléket kizarolag az alabbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznalni. Ebben az utasitasban
foglalt ltalanosan érvényes el6irdsok mell6zése
kovetkeztében beallt kdrokért a gyartd nem felelés

Csak azutén haszndlja a szivattyut,

Biztonsagi Tudnivalok

/\ Sebesiilés veszély!

Kezeit és |abait ne tegye a gép forgo alkatrészei
kozelébe! Tartsa be a fliszrd garattdl a megfelelé
tavolsagot!

A Egési sebesiilések veszélye!

A gép egyes alkatrészei mikodés kozben erésen
felmelegednek. A forré alkatrészeket, pl. a motor
és a zajtompitot ne érintse meg!

A gép Uzembehelyezése el6tt gondosan tanul-
manyozza 4t a hasznalati utasitast és a mellékelt
biztonsagi utasitasokat. Tudnia kell, hogyan dolgozik
a gép, s hogyan lehet gyorsan kikapcsolni a szabalyzé
berendezést.

Tilos megengedni gyerekeknek, hogy a géppel
dolgozzanak. Tilos olyan személyeknek dolgoznia
a géppel, akik nincsenek kell6képpen kioktatva a
géppel valé munkarol.

Idegen személyeket, féleg gyerekeket, haziallatokat
tartson a géptdl biztonsagos tavolsagban!

Legyen évatos, nehogy elcsusszon, vagy elessen,
féleg hatrafelé iranyuld haladés esetén.

Ellendrizze a teriletet, melyen dolgozni akar, s tavolit-
son el minden olyan targyat, melyet a gép bekaphat,
vagy elhajithat.

Munka kézben viseljen keszty(t, védé szemiiveget,
testhez allo, téli 6ltozetet és csuszasmentes talppal
ellatott munkacip6t.

HU
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A Az lizemanyag nagy mértékben
tiizveszélyes.

A benzint kizérélag e célnak megfelelé edényben
szabad tarolni.

Az lizemanyagot kizardlag kinti kdrnyezetben
szabad a gépbe tolteni. Tilos nyilt Iang kdzelében,
pl. ég6 cigaretta.

Az lizemanyagot kizardlag a gép startoldsa el6tt
toltse a tartalyba. Tilos a motor lizemeltetése
kozben eltavolitania benzintartaly kupakjat, vagy
lizemanyagot télteni a gépbe, ha a motor forro.

Ugyeljen arra, hogy az iizemanyag ne folyjon ki.
Az esetben, ha a benzin kiomlik, ne kapcsolja be
amotort. A géprdl tavolitsa el a kioml6tt benzint,
addig, ameddig az lizemanyag, a gép felszinérdl,
el nem pérolog.

Hasznaljon lefoldelt konektort harom vezetékkel,
mindharom elektromos hajté motorral, vagy elektro-
mos startérral ellatott agregathoz.

A mardcsiga burkolatanak a magassagat gy allitsa
be, hogy ne keriljon kapcsolatba a kdves, vagy
kavicsos felilettel.

A gépet tilos, a motor miikddése kdzben, szabélyozni
(kivételt képez az a szabalyozas, melyet a gyartd
javasol).

Extrém hémérsékletek esetén, a marogépet kis

ideig hagyja hozzaalkalmazkodni a kérnyezet
hémérsékletéhez, s csak ezt kdvetden kezdje a havat
eltakaritani. Ellenkezé esetben a gép hajto tengelye, a
gumi billentyq, stb. id6 el6tt elkophat.

A motoros gépekkel valé munka kézben, minden
esetben, fenyeget szembe hajitott targyak veszélye.

A gép lUzemeltetése, beallitasa, javitasa kdzben,
minden esetben viseljen védd szemiveget, vagy védd
arcmaszkot.

Kezeit és labait ne tegye a gép forgo alkatrészei
kozelébe.

Tartézkodjon a kidob¢ kiirttél biztonsagos tavolsag-
ban. Kavicsos uton, a géppel val6 haladés, vagy ho
takaritasa kozben, legyen rendkiviil dvatos. Legyen
felkésziilve az esetleges véletlen balesetre.

Ha 0sszelitkozik idegen targgyal, azonnal kapcsolja
ki a motort, kapcsolja ki a kabelt az aramkorbél,
ellendrizze a homaré berendezést, nincs-e me-
grongélddva, ha igen, javitsa, ev. javitassa meg, s ezt
kovetden ujra folytathatja a munkat.

Az esetben, ha az agregat szokatlanul vibrélni kezd,
azonnal kapcsolja ki a motort és keresse meg a

hibat. A vibracié minden esetben figyelmeztetés a
mikodési zavarokra.

Az esetben, ha eltdvolodik a géptél, ha tisztitja a
csavarokat/rotort, hokidobd kiirtot, ha karbantartasi,
szabélyozasi munkakat végez, vagy ellenérzi a gépet,
a motort mindig kapcsolja ki..

Tisztitas, javitas, vagy karbantartas alatt biztositsa be,
hogy a marécsiga/rotor és minden mozg¢ alkatrész
megalljon.

Tavolitsa el az elektromotorbdl a taplald kabelt.

A gépet tilos zart helységben hasznalni.

A havat tilos, a lejt6rdl, kereszt irdnyban takaritani.
Irdnyvaltozaskor, a lejtdn, legyen maximélisan. Tilos
meredek lejtén dolgozni.

Tilos a hédmard gépet felszerelt burkolat, lemezek és
mas védéberendezések nélkiil hasznalni.

A hémaré gépet ne hasznélja liveganyagok, autdk,
ablakok,mélyedések, stb. kozelében, allitsa be a
kidob kiirt szogét. Gyerekeket és haziallatokat ne
engedjen a gép kozelébe.

Nem szabad a gépet tulterhelni, ne dolgozzon vele
gyorsan. A géppel, sikos fellileten, nem szabad gyor-
san haladni. Nagyon évatos legyen hatrafelé haladés
esetén.

A kidobo¢ kiirtot tilos a kdzelben all6 személyek felé
iranyitani. Ne engedje meg, hogy bérki az agregét elé
alljon.

Az esetben, ha a hdmardt nem hasznélja, vagy szallit-
ja, kapcsolja ki a mardcsiga/rotor hajtésat.

Kizérélag a homaro gyartdja altal jdvahagyott alkatrés-
zeket és kellékeket szabad hasznalni (pl. keréknehezék,
ellensuly, kabinok, stb.)

A hémaroét kizarélag megfeleld latasi viszonyok
kozott szabad hasznélni. Munka kézben tartsa testét
egyensulyi helyzetben, s kezeivel er6sen fogja a gép
fogantyujat. Haladjon dvatosan, ne szaladjon.

Ne engedje, hogy bérki a gépre élljon.

Az esetben, ha a géppel nem dolgozik, karbantartés,
tisztitds, javitds el6tt, kapcsolja ki az aramkorbél a
dugvilla konektorbdl valé eltavolitdsaval.

Minden hasznalat elétt ellendrizze, nincs-e a gép
megrongalodva, s mikodSképesek-e a biztonsagi
berendezések, a villanyvezetékek és az elektromos
szabalyzo berendezések. Ellendrizze a csavarokat,
hogy ne legyenek hibésak és ne legyenek meglazulva.
A gépet kizardlag abban az esetben szabad hasznalni,
ha nincs megrongalédva, s a biztonsagi berendezés
mikodoképes!

A motort hagyja kihiilni, csak ezutan raktérozza el a
gépet zart helységben.

Els6 tizembe helyezés el6tt, a motorba feltétlentil
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t6ltson megfelelé mennyiségl motorolajat!

Minden Gizembe helyezés el6tt ellendrizze az olaj
allapotat. Sziikség esetén a motorolajat feltétlendil
toltse fel.

Tilos a gépet teli benzintartallyal olyan zart helyisé-
gben térolni, ahol a benzinpara nyilt ldnggal, vagy
szikrakkal kertilhet kapcsolatbal

Hosszabb idei tarolas esetén feltétlendl Uritse ki a
benzintartalyt!

Tilos megvaltoztatni a motor regularis bedllitasat
vagy a motort tultekerni!

Kovetelmények a gép kezelbjére

A gép kezel6je hasznélat el6tt figyelmesen olvassa el
a haszndlati utasitast.

Szakképesités: A gép hasznélatdhoz, szakemberrel
valo felvilagositason kiviil nem sziikséges specialis
szakképesités.

Minimalis korhatar: A géppel kizarolag 16 éven
feluli személyek dolgozhatnak. Kivételt képez a
fiatalkortak foglalkoztatésa szakképzés alatt az
oktato felugyelete mellet szakképzettség elsajatitasa
érdekében.

A helyi el6irdsok meghatarozhatjak a kezel6 személy
minimalis életkorat.

Képzés: A gép hasznélatdhoz elegendd szakember

felvilagositasa resp. a haszndlati utasitassal valé me-
gismerkedés. Speciélis képzés nem sziikséges.

Viselkedés kényszerhelyzetben

/\ Sebesiilés veszély!

Kezeit és |abait ne tegye a gép forgo alkatrészei
kozelébe! Tartsa be a fliszoré garattdl a megfelelé
tavolsagot!

A Egési sebesiilések veszélye!

A gép egyes alkatrészei mikodés kozben erésen
felmelegednek. A forré alkatrészeket, pl. a motor
és a zajtompito6t ne érintse meg!

Igyekezzen a balesetnek megfeleléen elsésegélyt
nyuUjtani, s minél hamarabb biztositson be orvosi
segitséget. A sebesliltet nyugtassa meg, s védje
tovabbi balesettdl. Az esetleges balesetek miatt a
munkahelyen, a DIN 13164 norma kdvetelménye szer-
int, mindig legyen kéznél, elsésegély nyujtashoz, kézi
patika. Amit, sziikség esetén, a kézi patikabdl kivesz,
azonnal pétolja vissza. Ha segitségre van sziiksége,
tlintesse fel az alabbi adatokat:

1. A baleset szinhelye
2. A baleset tipusa

3. A sebesiiltek szama
4. A sebesiilések tipusa

Karbantartas

‘;F_j" A motoron végzendd munkak el6tt
kapcsolja ki a motort és tavolitsa el a
gyujtoégyertya dugaszat. Varjon, mig a gép
forgo részei megallnak, s a berendezés teljesen
kihdil!

A gépet, elsésorban a tartélyt és a motort, mindig
tartsa tisztan! A f(iszér6 garatot és a burkolatot rends-
zeresen tisztitsa!

A gép mozgd részeit kenje be olyan olajjal, mely nincs
kéros hatassal a kornyezetre!

A javitast bizza kvalifikalt szakemberre.

Csak eredeti tartozékokat és eredeti potalkatrészeket
alkalmazzon!

Kizérolag rendszeresen karbantartott és kezelt gép
lehet megbizhaté segédeszkdz. Elégtelen karbant-
artas és kezelés elére nem lathaté balesetekhez és
sériilésekhez vezethet.

Szilkség esetén nézze meg a potalkatrész listat a
www.guede.com honlapon

Jotallas
A jotallas kizérolag az anyagi, vagy gyartasi hibakbol
eredd elégtelenségekre vonatkozik. Reklamécio

esetén fel kell mutatni az eredeti, a vasarlaskor kapott,
s a vasarlas datumaval ellatott iratot.

A jotéllas nem vonatkozik a géppel valé szaktalan
hasznalat kdvetkeztében bekovetkez6 hibakra, pl. a
gép tulterhelése, er6szakos hasznélata, vagy idegen
targyakkal valé megrongalédasa.A haszndlati utasitas
mell6zése kdvetkezményeire, szerelési és szokdsos,
normalis elhasznalédasra sem vonatkozik a jotallas.

Szerviz

Vannak kérdései? Reklamacié? Sziiksége van potalka-
trészekre, vagy hasznélati utasitasra? Honlapunkon

a www.guede.com cimen szerviz terén gyorsan,
burokraciat kizarva segitségére lesziink. Kérem,
segitsen, hogy segithesstink. Hogy gépét reklaméacio
esetén identifikdlhassuk, sziikségiink van a gyartasi
szamra, a szortiment tételszamara és a gyartasi évre.
Ezek az adatok fel vannak tiintetve a tipus cimkén.
Hogy mindig kéznél legyenek, kérem, jegyezze fel az
labbiakban.
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Gyartasi szam:
Megrendelési szam

Gyartasi év:

Symbole

Haszndlat el6tt olvassa el a hasznalati
utasitast!!

Viseljen védo szemiiveget
Hallasvédd eszkoz hasznalata ajanlott!

Viseljen szilard [abbelit!

Figyelmeztetés/vigyazz!!

Vigyézz - forré feliilet!
Egési sebesiilések veszélye!

Vigyazz! Magas feszlltség!

Személyektdl valo tavolsag!

Ugyeljen arra, hogy senki ne tartézkodjon
a veszélyes teriileten

Forgd szerszamoktdl eredd veszély
Testrészeit és ruhajat ne kozelitse a gép
rotald részeihez.

Vigyazz! Elhajitott térgyak!

Vigyazni kell a kirepil6 térgyakra (szemé-
lyek, dllatok, hazak, gépkocsik )

Ne nyuljon a forgé szerszamhoz!

A gépet kinti kornyezetben hasznalja.
Tilos a hasznalata zart, vagy rosszul
szelléztethetd térségekben

Tilos a dohanyzas és nyilt lang hasznalata

ja ki a motort és tavolitsa el a gyujtogyertya
dugaszat.

A
A\
A\
AN
£\
5
&)
®
@
®
L

A motoron végzenddé munkak el6tt kapcsol-

Hibas és/vagy tonkrement eszk6zok at kell

adni az illetékes hulladékgyijté telepre.

Akkumuldtor, az olaj és hasonlé anyagok
EEE  dirfen nem a kdrnyezetbe jusson.

? Védje nedvesség ellen

A csomagolast feldllitott helyzetben tartsa

Azonossagi nyilatkozat EU

GUDE GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6, 74549 Wolpertshausen
Deutschland

Ezzel kijelentjiik mi, a hogy a lentiekben megjelélt
gépipari termék, koncepcioja és tervezése, az altalunk
forgalomba kertil6 kivitelezésben, megfelel az EU
illetékes biztonsagi és higiéniai szabalyzatok alapko-
vetelményeinek. A gépen, a veliink valé konzultacié
nélkiil végzett valtozasok esetén, a jelen nyilatkozat
érvényességét veszti.
Hoémaré gép

GSF 300-4PS
llletékes EU el6irasok
2006/42/EG, 2004/108/EG,
2000/14/EG&2005/88/EG, 97/68/EG&2010/26/EG
Hasznalt harmonizalt normak

ISO 8437:1989+A1, 2006/42/EG-Annex 1/05.06, EN
55012:2007+A1, EN 61000-6-1:2007

€11*97/685A*2010/26%1285*01

Az azonossag megitélésének a mddja:
2000/14/EG - Annex V

Garantalt akusztikus teljesitményszint L, 100 dB (A)

C€ {4

Wolpertshausen, 2012-07-06 ~ Helmut Arnold

Ugyvezeté igazgaté

#94572

Mdszaki dokumentacio Joachim Burkle
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Gépszemle és karbantartasi terv

Rendszeres karbantartasi Minden Havonta 3 Héna- 6 Hona- 12 Héna- a szezon
idokozok lizembe- ponként ponként ponként végén
helyezés
elétt 20 50 100 300
Munkaérék  Munkadrdk Munkadrdk  Munkaorak
Motorolaj  Ellenérzés
(10W-40) \/
max. 0,6 |

Csere / ‘/ \/

Gyujto- Ellenérzés
gyertya Tisztitsa ki

Csere
v

Levegdsziird  Ellenérzés /
Tisztitsa ki ‘/

Csere /*

Ellendrizze a benzin men-
nyiségét v
Eressze le a benzintartalyt \/

Ellendrizze a csavarkotést

Ellenérizze a huzalokat

Kenje meg a forgo részeket / \/
Ellendrizze a hiitést ‘/

A képet alapossan tisztitsa

le, sineket és az ekét kenje \/
be olajjal

Az illetékes karbantartast a megadott hénapban végezze, vagy az el6irt munkadrék eltelte utan - attdl fliggéen, melyik
mulik el hamarabb!

* csak papir szliréelem
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Hiba elharitasa
Uzemzavar

A motort ne inditsa mert révid
idén beliil allva marad

A motor egyenletleniil megy

Semmilyen vagy megcstiszo
meghaijtds

Semmilyen vagy minimalis ho
kidobas

A gép kis egyenletlenségeken
felakad

A hé részben fekve marad

A hé a gép moga hatrafelé
kidobalva

Egyenletlen menet, erés vibracio

Okok

Nagyon alacsony motorolaj szint
Az olaj alcsony szintjét jelzG biztosi-
ték aktivélva

Becsukott bezincsap
Ures benzintartaly

Olajjal szennyezett vagy hibas
gyujtégyertya

Gézkar rosz helyzete
Szennyezett gyujtdgyertya

Szennyezett levegd sztir6

Tengelykapcsol6 csuszik

Kidob6 kémény eltomdédott

Mardcsiga nem forog, mert cstszik
a tengelykapcsolé

Vezetdsin nagyon alacsonyra van
bedllitva

Vezet6sin nagyon magasra van
bedllitva

Vezet6sin nagyon magasra van
beéllitva

Elkopott eke

Fellazult alkotorészek és csavar
kototések

Utasitas

Ellendrizze a gép éllapotat
Toltse fel a motorolajat >

Nyissa meg a benzin csapot
Toltse fel a benzint

Tisztitsa meg vagy cserélje ki a
gyujtégyertyat

Javitsa ki a bedllitast

Tisztitsa meg a gyujtogyertyat

Tisztitsa ki vagy cserélje ki a
leveg6szirét -

Allitsa be a huzalt
Kérjen tandcsot a vevészerviznél

Allitsa le a motort és tisztitsa ki a
kidobo kéményt

Allitsa be a huzalt

Javitsa ki a bedllitast >
Javitsa ki a beallitast >
Javitsa ki a beallitast >

Cserélje ki az ekét

Kapcsolja ki a motort és
ellenérizze/ hiizza be a csavarko-
téseket

Sériilt alkatrészeket cserélje ki

Kérjen tanacsot a vevészerviznél




GSF300-4PS SLOVENUA
Tehni¢ni podatki 67
Snezni plug GSF 300-4PS

Kataloska Stevilka: 94572

1% Vsebina 163 ccm

% Zmogljivost maks., OHV 4-taktni motor

3,1kW/4,2PS

Gorivo

Neosvincen bencin

_;=’| Vsebina rezervoarja 2,51
maks. visina snega 258 mm
fBEX maks. zamah 520 mm
maksimalen domet 2-8m
@ valja 200 mm
Teza 42kg
Zracni pritisk v pnevmatikah 1 bar
Informacije o hrupnosti in vibracijah
Akusticna zmogljivost L,," 100 dB (A)

Uporabljajte zas¢ito za sluh
" Nihanje K=3 dB (A)

Uporabljajte napravo 3ele, ko
natancno preberete in dojamete
to navodilo za uporabo. Seznanite

se z nastavitvami in s pravilno uporabo naprave.
Upostevajte varnostne napotke, ki so navedeni v tem
navodilu. Obnasajte se odgovorno napram drugim
osebam.

Uporabnik odgovarja za morebitne Skode ali nevarno-
sti tretjih oseb.

Za morebitna vprasanja glede prikljucitve ali nacina
uporabe naprave, se obrnite na proizvajalca (ali na
njegov servisni center).

Uporaba v skladu znamenom

Freza je namenjena izklju¢no za ¢iscenje snega
na trdih cestah in drugih povrsinah; Z ozirom na
tehnic¢ne podatke in varnostne napotke.

/\ Napravo uporabljajte samo na prostem,
nikoli pa ne v zaprtih ali slabo prezracenih
prostorih.

Napravo lahko uporabljate le v naveden namen.
Proizvajalec ne odgovarja za skode in posledice, ki
bi nastale zaradi neupostevanja splosno veljavnih
predpisov in dolocil v tem navodilu za uporabo.

Varnostni Napotki

/\ Nevarnost poskodb!

Nikoli ne vtikajte rok ali nog v blizino vrtecih se
delov. Vedno imejte zadostno razdaljo od odprtin,
ki mecejo ven.

/\ Nevarnost opeklin!

Doloceni deli se pri delovanju zelo pregrevajo. Ne
dotikajte se vrocih delov kot npr. motor, blazilnik
hrupa itd..

Natancno preberite navodila za uporabo in
vzdrZevanje. Temeljito seznanite se z upravljalnimi
elementi in s pravilno uporabo naprave. Vedeti mo-
rate, kako naprava deluje in kako naj jo hitro izklopite.

Nikoli ne puscajte otrok, da napravo uporabljajo sami.
Nikoli ne puscajte odraslih oseb brez tega, da jih
naucite pravilno uporabljati napravo.

Vse osebe, predvsem pa majhne otroke in domace
zivali, morajo biti v varni razdalji od mesta, kjer delate.
Ravnajte previdno, da preprecite spodrsljaj ali padec,
predvsem pri vzvratni hoji.

Preverite teren, na katerem napravo uporabljate in od-
stranite vse predmete, ki so zataknjeni ali pa odvrzeni.

Pri delu in vzdrZzevanju uporabljajte zas¢itna ocala, ro-
kavice, prilegajoco se zimsko obleko in trdno obutev z
oblikovanim podplatom.

SLO
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/\ Bencin je zelo vnetljiva tekocina.
Gorivo shranjujte samo v ustreznih posodah.

Napravo lahko polnite z gorivom samo na
prostem in ne v blizini odprtega ognja oziroma
prizganih cigaret.

Gorivo dolijte $e preden vkljucite napravo. Na-
prave ne smete polniti z gorivom oziroma odpirati
pokrova rezervoarja, dokler motor tece oziroma
dokler je Se vroc.

Poskrbite, da gorivo ne pretece ¢ez rob. Ce
gorivo pretece ¢ez rob, ne smete zagnati mo-
torja. Ocistite onesnazeno mesto na napraviin
preprecite kakrsenkoli poskus zagona motorja
dokler ne bi izhlapeli hlapi goriva.

Uporabljajte le ozemljeno vti¢nico s tremi prevod-
niki, v kolikor prikljucujete agregate z elektri¢nimi
pogonskimi motorji ali elektri¢nimi zaganjaci.
Nastavite visino pokrova vijaka tako, da se ne dotika
povrsine z gramozom ali drobljenim kamnom.

Ne nastavljajte naprave, kadar motor deluje (razen
priporocenih nastavitev).

Pri ve¢jih temperaturnih razlikah pocakajte, da se
naprava prilagodi temperaturi okolja, 3ele potem ¢istite
sneg. S takojsnjim vklopom toplotno neprilagojene
naprave se njeni deli kot npr. pogonska gred, nastavki
kot npr. gumijasta loputa in deli, hitreje obrabijo.

Pri delu z motornimi stroji obstaja nevarnost izbijanja
predmetov v oci.

Medtem, ko uporabljate, nastavljate ali popravljate
napravo, vedno uporabljajte zas¢itna ocala ali masko
za obraz.

Roke in noge stran od vrtecih se delov. Stojte v varni
razdalji od odprtine za izmet.

Zelo previdno ravnajte medtem, ko Cistite sneg ali
zapeljete preko gramoza, potk in cest. Racunajte z
nepri¢akovanimi nevarnostmi ali vozili.

Kadar trcite v tujek, izklopite motor, snemite kabel

s svecke in snezno frezo temeljito preglejte, ce ni
poskodovana - po potrebi jo popravite; Sele potem
lahko vkljucite motor in nadaljujete z delom.

V kolikor za¢ne agregat vibrirati, izklopite motor in
takoj ugotovite vzrok. Vibriranje so splosen opozorilni
znak pred nastankom okvare.

Motor izklopite vedno, kadar zapuscate napravo,
Cistite vijak/pokrov rotorja/izmet in kadar popravljate
ali nastavljate oz. pregledujete napravo..

Pred ¢iscenjem, popravljanjem in preverjanjem poskr-
bite, da se vijak/rotor in vsi gibljivi deli zaustavijo.

Snemite kabel iz elektromotorjev.

Ne uporabljajte naprave v zaprtem prostoru, saj sluzi
le za uporabo na prostem.

Ne ¢istite snega pre¢no v hrib. Se posebej pazite, ko
spreminjate smer voznje na strmini. Nikoli ne skusajte
Cistiti snega na strminah.

Nikoli ne uporabljajte naprave brez pravilno montira-
nih pokrovov, plo¢evine in drugih S¢itnikov.

Freze nikoli ne uporabljajte v blizini steklenih povrsin,
avtomobilov, oken in kotanj itd., pravilno nastavljajte
kot odprtine za izmet. Otroci in domace Zivali morajo
biti ustrezno oddaljeni od stroja.

Ne preobremenjujte stroja, ne skusajte Cistiti snega
prehitro.

Ne uporabljajte stroja s preveliko hitrostjo na spolz-
kem terenu. Zelo previdni bodite pri vzvratni voznji.

Nikoli ne usmerjajte odprtine za izmet na osebe,

ki stojijo v bliZini. Stanje pred delujo¢o napravo je
prepovedano.

Med transportom snezne freze ali v ¢asu, kadar je ne
uporabljate, izkljucite pogon polza/rotorja.
Uporabljajte le nastavke in opremo, ki je odobrena pri

proizvajalcu snezne freze (npr. kolesne uteZi, protiutei,
kabine itd.).

Frezo uporabljajte le pri dobri vidljivosti ali z ustrezno
umetno osvetlitvijo. Vedno stojte trdno na tleh in
zrokami mo¢no drzite rocaje. Ne tekajte, pac pa
stopajte pocasi.

Preprecite, da kdorkoli stopa na napravo.

Motor izklopite in izvlecite vticnice, kadar ne uporabl-
jate naprave zapuscate napravo ali jo nastavljate,
vzdrzujete ali popravljate.

Napravo uporabljajte le, Ce je v brezhibnem stanju.
Pred vsako uporabo temeljito preglejte stanje
naprave. Preverite predvsem varnostne naprave,
elektri¢ni upravljalni elementi in napeljave ter vijacne
spoje, ¢e niso poskodovani. Se pred uporabo zamen-
jajte poskodovane dele z novimi.

Pocakajte, da se motor ohladi, $ele potem napravo
pospravite v zaprt prostor.

Pred prvim zagonom je potrebno, da motor brezpo-
gojno napolnite z motornim oljem.

Pred vsako uvedbo naprave v pogon preverite stanje
olja. Oziroma dopolnite motorno olje.

Naprave s polnim rezervoarjem nikoli ne shranjujte v
notranjih prostorih, kjer obstaja nevarnost eksplozije,
samovziga ali iskrenja zaradi stika z vnetljivimi
snovmi.

Napravo shranjujte v zaprt prostor le z izpraznjenim
rezervoarjem za gorivo.
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Ne spreminjajte obicajne nastavitve motorja in ne
uporabljajte ga v previsokih vrtljajih.

Zahteve, ki jih mora spolnjevati
uporabnik

Uporabnik je pred uporabo naprave dolZan natan¢no
prebrati navodilo za uporabo.

Izobrazba: Za uporabo ni potrebna nobena posebna
izobrazba, razen strokovnih napotkov v zvezi z upora-
bo naprave.

Minimalna starost: Mladoletniki lahko uporabljajo
napravo, ko dopolnijo 16. leto starosti. Izjema so mla-
doletniki, ki se kot vajenci udelezijo del znamenom,
da se naucijo pravilne uporabe; morajo pa biti pod
stalnim nadzorom ucitelja.

Krajevni predpisi posameznih drzav lahko razli¢cno
dolocajo starostno mejo uporabnika.

Solanje Glede pravilne uporabe se posvetujte z
izkudeno osebo in natanéno preberite navodilo za
uporabo. Posebno $olanje zato ni potrebno.

Ukrepi v zasilnih primerih

/\ Nevarnost poskodb!

Nikoli ne vtikajte rok ali nog v blizino vrtecih se
delov. Vedno imejte zadostno razdaljo od odprtin,
ki mecejo ven.

/\ Nevarnost opeklin!

Doloceni deli se pri delovanju zelo pregrevajo. Ne
dotikajte se vrocih delov kot npr. motor, blazilnik
hrupaitd..

Poskodovani osebi zacnite ¢imprej dajati ustrezno
prvo pomoc in pokli¢ite zdravnika specialista v
najkraj$em moznem casu. Zavaruijte jo pred drugimi
nevarnostmi in jo pomirite. Zaradi reSevanja morebit-
nih nezgodnih situacij, mora biti na delovnem mestu
vedno prisotna omarica ali $katla prve pomodi, v skla-
du z DIN 13164. Material, potreben za prvo pomog, ki
ga porabite, takoj dopolnite z novim. Ce potrebujete
strokovno pomog, izpolnite prosim sledece podatke:
1. Kraj nezgode

2.Vrsta nezgode

3. Stevilo ranjenih oseb

4.Vrsta poskodbe

Vzdrzevanje
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=> Pred vsakim poseganjem v stroj vedno
izklopite motor in snemite prikljucek na
sveckil Pocakajte, da se vsi gibljivi deli
naprave ustavijo in da se naprava ohladi.

Naprava, pa tudi rezervoar in motor morata biti vedno
Cista. Redno (istite tudi odprtino za izmet.

Vse premicne dele naprave redno negujte z ekoloskim
oljem.

Popravila prepustite kvalificiranim delavcem.

Uporabljajte samo originalne rezervne dele in origi-
nalno opremo.

Le redno vzdrzevana in dobro negovana naprava
lahko zanesljivo sluzi svojemu namenu. Nezadost-
no ali neredno vzdrzevanje in nega lahko povzroci
nepri¢akovane nezgode ali poskodbe.

PO potrebi boste nasli seznam rezervnih delov na
spletnih straneh www.guede.com.

Garancija

Garancija velja le za tovarniske napake oz. napake, na-
stale na materialih, iz katerih je naprava izdelana. Ce
zahtevate popravila v okviru garancije vedno prilozite
veljaven racun, ki mora vsebovati datum prodaje in
podpis prodajalca.

Garancija ne velja, v kolikor napravo uporablja oseba,
ki ni strokovno usposobljena, ali ¢e do okvare pride
zaradi nestrokovnega posega v napravo ali stika s
tujki. Neupostevanje navodil za uporabo in montazo
ter obraba naprave tekom normalne uporabe prav
tako ne sodi v sklop garancije.

Servis

Ali imate tehni¢na vprasanja? Reklamacijo? Ali potre-
bujete rezervne dele ali nova navodila za uporabo?
Na nasi spletni strani www.guede.com Vam bomo v
oddelku Servis hitro pomagali. Prosimo, pomagajte
nam, da bomo lahko mi pomagali vam. Da lahko
Vaso napravo v primeru reklamiranja identificiramo,
prosimo, da nam posljete serijsko stevilko, $t. narocila
in leto izdelave. Vse navedene podatke boste nasli na
tipski etiketi. Da imate vse navedene informacije pri
roki, jih prosim vnesite tu

SLO

Serijska Stevilka:
Kataloska stevilka:

Leto izdelave:
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Symbole

Preberite navodilo za uporabo!!

Uporabljajte zascitna ocala!
Uporabljajte zas¢ito za sluh

N9 Nosite trdne Cevlje!

Opozorilo/previdno!

Previdno - vroca povrsinal
Nevarnost opeklin!

Opozorilo pred nevarnostjo elektricnega
udara.

Varnostna razdalja oseb!

Poskrbite, da v delovnem prostoru stroja
nihce ne stoji.

Nevarnost zaradi vrtecega se orodja Nikoli
ne priblizujte delov telesa in obleke k v
vrte¢im se delom naprave.

Zavarujte se pred odbitimi in letecimi
predmeti

Pazite na letece dele (osebe, Zivali, hise,
vozila)

Ne dotikajte se vrtecega se orodja.

Napravo uporabljajte samo na prostem,
nikoli pa ne v zaprtih ali slabo prezracenih
prostorih.

Kajenje in uporaba odprtega ognja sta
prepovedana.

Pred vsakim poseganjem v stroj vedno
izklopite motor in snemite prikljucek na
sveckil

Poskodovane in/ali dotrajane naprave
oddajte v surovino ali na ustrezno mesto.

Baterije, olja in podobnih snovi diirfen ne
vstopijo v okolje.

Zavarujte pred vlago.

Y.

TT Ovitek mora stati navpi¢no.

Izjava o ustreznosti EU

GUDE GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6, 74549 Wolpertshausen
Deutschland

S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj
navedenih naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg,
odgovarja pristojnim osnovnim zahtevam smernic EU
za varnost in higieno. V primeru spremembe naprave,
o kateri se niste posvetovali z nami, ta izjava izgubi
svojo veljavnost.
Snezni plug
GSF300-4PS

Izjava o ustreznosti EU
2006/42/EG, 2004/108/EG,
2000/14/EG&2005/88/EG, 97/68/EG&2010/26/EG
Uporabljeni usklajeni standardi

ISO 8437:1989+A1, 2006/42/EG-Annex 1/05.06, EN
55012:2007+A1, EN 61000-6-1:2007

e11*97/685A*2010/26*1285%01

Nacin presoje istovetnosti:
2000/14/EG - Annex V

Zajamcena ravan akusticne zmogljivosti L, 100 dB (A)

C€ (&

Wolpertshausen, 2012-07-06 ~ Helmut Arnold
Direktor

#94572

Tehni¢na dokumentacija Joachim Biirkle
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Plan nadziranja in vzdrzevanja 71
Redno vzdrzevanje Pred vsa- Vsak Cez3 Cez6 Cez 12 na koncu
ko uvedbo mesec mesecev mesecev mesecev sezone
v pogon
20 50 Obrato- 100 Ob- 300 Ob-
Obratoval-  valnaura ratovalna ratovalna
naura ura ura
Motorno Kontrola
olje \/
(10W-40)
max. 0,6 | Zamenjava

Vzigalna Kontrola

svecka Ocistite
Zamenjava

Zracni Kontrola

filter \/
Ocistite v
Zamenjava

Preverite stanje bencina /

Izpraznite rezervoar za

gorivo

Preverjanje vijacni spoj

Preverite vrvi

Podmazite vrtljive tocke ‘/

Preverite hlajenje v

Stroj temeljito ocistite, drsne
povrsine in lemez namazite
zoljem

Ustrezno vzdrzevanje v dolo¢enem mescu ali po izteku navedenih delovnih ur - odvisno od okolis¢ine, do katere pride

prej
* samo papirnati filitrirni element

v

SLO
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Resitev
Okvara

Motor ne vzge ali se kmalu
ugasne

Motor deluje nemirno

Ni mo¢i pogona, ali spodrsava

Noben, ali le minimalen izmet
snega

Stroj se zatika na manjsih
neravninah

Sneg ostaja na tleh

Sneg za strojem odletava nazaj

Nemirno delovanje, mo¢no
vibriranje

Vzrok

Prenizko stanje motornega olja
Varovalka primanjkljaja olja se je
aktivirala

Ventil za bencin je zaprt.
Rezervoar za gorivo je prazen

Umazana, mastna ali poskodovana
svecka za vzig

Napacen polozaj rocice za plin
Svecka je umazana.

Zracni filter je zamasen

Sklopka spodrsava

Dimnik za izmet je zamasen

Polz freze se ne vrti, ker spodrsava
sklopka

Drsna povrsina je nastavljena
prenizko

Drsna povrsina je nastavljena
previsoko

Drsna povrsina je nastavljena
previsoko

Leme?Z je obrabljen

Popusceni deli in vijacni spoji

Ukrepi

Preverite koli¢ino olja
Dolijte motorno olje >

Odprite ventil za bencin

Dolijte bencin

Ocistite ali zamenjajte svecko za
vZig

Popravite nastavitev

Ocistite vzigalno svecko

Zracni filter ocistite ali zamenjajte z
novim -

Nastavite vrv
Posvetujte se s servisom za stranke

Ugasnite motor in ocistite dimnik
zaizmet

Nastavite vrv

Popravite nastavitev >

Popravite nastavitev >

Popravite nastavitev -

Lemez zamenjajte z novim

Ugasnite motor in preverite /
privijte vijacni spoj;
Poskodovane dele zamenjajte z
novimi

Posvetujte se s servisom za stranke
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Tehnicki podaci 73
Snjezni plug GSF 300-4PS

Br. za narudzbu 94572

1R Obujam 163 ccm

% Maksimalna snaga, OHV 4-taktni motor

3,1kW/4,2PS

Gorivo

Bezolovni benzin

4 251
maks. visina snjega 258 mm
@ maks. Sirina skupljanja 520 mm
najveca udaljenost izbacivanja snijega 2-8m
@ cilindra 200 mm
Masa 42kg
Tlak zraka u pneumatikama 1 bar
Informacije o buci/vibracijama
Razina akusticke snage L,," 100 dB (A)

Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!
" Nesigurnost K=3 dB (A)

Pumpu koristite tek nakon Sto ste
procitalii shvatili sve upute
navedene u naputku za upotrebu.

Upoznajte se s nacinom i ispravnim koristenjem
uredaja i njegovim komandnim elementima.
Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa navedenih u
naputku za koristenje. Uvijek se ponasajte odgovorno
prema tre¢im osobama.

Osoblje stroja snosi odgovornost prema tre¢im oso-
bama za sve Stete ili rizike.

U slucaju bilo kakve sumnje u vezi instalacije i
koristenja uredaja obratite se klijentskom servisu.

Namjenska uporaba

Uredaj je namijenjen samo za ¢is¢enje snijega na
putevima i ¢vrstim povrsinama; U skladu sa tehnickim
podacima i sigurnosnim uputama.

/\ Postrojenje koristite samo u vanjskoj
sredini a ne u zatvorenim prostorijamaiili
prostorijama s nedovoljnim provjetravanjem.

Ovaj stroj smije se koristiti samo u navedene svrhe.
U slucaju nepostivanja odredbi opce vazecih propisa
i uputa navedenih u ovom Naputku za uporabu
proizvodac stroja ne snosi nikakvu odgovornost za
eventualne Stete.

Sigurnosne Upute

/\ Opasnost od ozljeda!

Nikada nemojte stavljati ruke i prste u blizinu
svrdla. Uvijek se zadrzavajte na dovoljnoj
udaljenosti od otvora za izbacivanje.

A Opasnost od opekotina!

Odredeni dijelovi stroja brzo se zagrijevaju.
Nikada nemoijte dirati vruce dijelove kosilice, na
primjer motor i prigusivac za smanjenje buke.

Pazljivo procitajte upute za uporabu i odrazavanje.
Upoznajte se s na¢inom i ispravnim koristenjem
uredaja i njegovim komandnim elementima. Uvijek
morate znati kako uredaj radi i kako ga mozete brzo
iskljuciti.

Nikad ne dozvolite, da uredaj koriste djeca. Nikada
nemojte dozvoliti osobama koje nisu upoznate s
koristenjem uredaja, da rade s ovim postrojenjem.

Sve neovlastene osobe, a posebno djeca i Zivotinje, ne
smiju se priblizavati mjestu rada.

Pri radu sprijecite potklizavanje i pad, a posebno kod
kretanja unazad.

Provijerite teren na kojem cete uredaj koristiti i uklo-
nite sve predmete koji mogu biti istim zahvaceni ili
izbaceni.

Kod rada sa uredajem koristite zastitne naocale,
rukavice, usku zimsku odjecu i ¢vrstu obucu sa
neklizaju¢om potplatom.

HR
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/\ Gorivo je veoma zapaljiva tvar.

Gorivo ¢uvajte iskljucivo u odgovaraju¢im
spremnicima.

Ne punite gorivo u uredaj ako se nalazite u blizini
otvorene vatre odnosno sa upaljenom cigaretom.

Prije pustanja uredaja napunite gorivo. Ukoliko
motor radi ili je jo$ vru¢, otvaranje rezervoara i
stavljanje goriva je zabranjeno.

Vodite racuna da gorivo ne iscuri. Ne pustajte mo-
tor, ako gorivo iscuri. Uklonite necistocu sa stroja
i sprijecite bilo kakve pokusaje pokretanja stroja
dok se ne ispare plinovi nastali kad sagorijevanja
goriva.

Postrojenje mora biti prikljuceno iskljucivo na
uzemljenu uti¢nicu sa tri vodica za sve agregate s
elektri¢nim pogonskim motorima ili elektri¢cnim
starterima.

Podesite visinu kucista radnog vijka kako isto ne bi
dolazilo u dodir s povrsinom ceste, kamenjem ili
$ljunkom.

Nikada nemojte podesavati uredaj, ako je motor
ukljucen (osim parametara koji su preporuceni od
strane proizvodaca postrojenja).

U slucaju ekstremnih razlika u temperaturi pricekajte
dok se snjezni plug prilagodi okolnoj temperaturi, i tek
poslije toga moZete poceti Cistiti snijeg. Ukoliko odmah
zapocnete CiS¢enje/uklanjanje snijega, to moze uzro-
kovati prijevremeno habanje i istro$enost pogonskog
vratila i ostalih dijelova kao $to je na primjer gumeni
dio glodalice.

Prilikom rada s motornim uredajima postoji opasnost
od izbacivanja stranih predmeta i ozljeda ociju.

U toku uporabe, rada uredaja, podesavanja, poprav-
ljanja uvijek koristite zastitne naocale ili zastitnu
masku.

Ruke i noge se nikada ne smiju pribliZiti rotiraju¢im
dijelovima. Zbog toga se uvijek zadrzavajte na do-
voljnoj udaljenosti od otvora za izbacivanje snijega.

Budite vrlo oprezni kod prelaska ili ¢is¢enja/uklan-
janja snijega sa neojacanih povrsina, plo¢nika i cesta.
Uvijek budite spremni i ocekujte neocekivane opasne
prepreke ili vozila u pokretu.

U slucaju kontakta (udara) sa stranim predmetom
odmah ugasite motor, odspojite kabel od svjecice za
paljenje, snjezni plug dobro pregledajte i provjerite
eventualna ostecenja, i tek poslije toga mozete pono-
vo ukljuciti snjezni plug.

U slu¢aju neuobicajenih vibracija agregata odmah
ugasite motor i pronadite uzrok ove pojave. Vibracije
uredaja mogu znaciti kvar istog.

Ako napustate postrojenje, prije ¢is¢enja radnog
vijka/kucista rotora/kanal za izbacivanje snijega te
prije izvodenja bilo kakvih popravaka, podesavanje i
tehnickih pregleda uvijek iskljucite motor..

Prije cis¢enja, popravaka i tehnickih pregleda
pricekajte dok se ne zaustavi radni vijak/rotor kao i svi
rotirajuci dijelovi.

Izvucite kabel iz elektromotora.

Uredaj je namijenjen samo za vanjsku uporabu.
Snijeg nemojte Cistiti na nagibima u popre¢nom
smjeru. Nikada nemojte pokusati istiti snijeg na
strmim nagibima. Uredaj nikada ne koristite bez
montiranih zastitnih kucista, zastitnih limova i drugih
zastitnih elemenata.

Snjezni plug nikada ne koristite u blizini staklenih
povrsina, automobila, prozora, jama i sli¢no; prije rada
sa snjeznim plugom dobro podesite kut kanala za
izbacivanje snijega.

Djeca i Zivotinje moraju se zadrzavati na do-

voljnoj udaljenosti od snjeznog pluga. Sprijecite
preopterecenje uredaja, nemojte previse brzo Cistiti
shijeg.

Nikada nemoijte koristiti uredaj visokom brzinom na
kliskim povrsinama.

Budite vrlo oprezni prilikom kretanja unazad. Budite
vrlo oprezni prilikom kretanja unazad.

Kanal za izbacivanje snijega nikada ne smije biti us-
mjeren prema osobama u blizini. Nikada ne dozvolite
da se ispred uredaja.

Prije prijevoza snjeznog pluga odnosno ako stroj
upravo ne koristite, odspojite pogon radnog vijka/
rotora.

Koristite samo nastavke i pribor (dodatnu opremu)
odobrene od strane proizvodaca snjeznog pluga (na
primjer okrugli utezi, kontra-utezi, kabine i slicno)

Snjezni plug koristite samo pri dobroj vidljivosti

ili odgovarajucem osvjetljenju. Pri radu zauzmite
stabilan poloZaj, i rukama dobro drzite drsku. Prilikom
koristenja hodajte, tr¢anje je zabranjeno.

Nikada nemojte dozvoliti da druge osobe stupaju na
uredaj.

Iskljucite motor i izvucite uti¢nicu, ukoliko ne koris-
tite uredaj odlazite sa radnog mjesta podesavate,
odrzavate ili popravljate uredaj

Uredaj koristite samo ako je u besprijekornom stanju.
Prije svakog koristenja izvrsite vizualnu kontrolu
uredaja. Posebnu paznju posvetite provjeri eventual-
nih ostecenja i provjerite zategnutost svih sigurnosnih
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elemenata i zastita, elektri¢cne upravljacke elemente,
elektri¢ne vodove i vij¢ane spojeve. Prije upotrebe
zamijenite ostecene dijelove uredaja novim.

Pricekajte dok se motor ohladi, i zatim stavite postro-
jenje u zatvorenu prostoriju.

Prije prvog stavljanja u rad mora biti u uredaju dovolj-
no motornog ulja.

Prije svakog stavljanja u rad, provjerite stanje ulja.
Dolijte ulje prema potrebi.

Nikada nemojte skladistiti kosilicu s benzinom unutar
zgrade u kojoj mogu pare benzina do¢i u dodir sa
otvorenom vatrom ili iskrama.

Prije dugoro¢nog skladistenja kosilice ispraznite
rezervoar goriva.

Nikad ne mijenjajte podesene parametre motora i
ne prekoracujte maksimalan broj okretaja motora
(preopterecenje motora).

Zahtjevi na osoblje

Prije rukovanja sa strojem korisnik je duzan pazljivo
proditati naputak za uporabu.

Kvalifikacija: Osim detaljnog upoznavanja sa
strojem od strane strucnjaka nije potrebna nikakva
posebna kvalifikacija..

Minimalna starost korisnika: Sa strojem smiju raditi
samo osobe koje su navrsile 16 godina. Iznimku pred-
stavljaju samo maloljetne osobe u okviru programa
stru¢ne prakse i obrazovanja pod nadzorom voditelja
prakti¢ne nastave.

Vazece lokalne odredbe mogu odrediti minimalnu
starost korisnika kultivatora.

Obuka Koristenje stroja zahtijeva samo odgovarajucu
opcu obuku odnosno objasnjenje od strane

stru¢njaka odnosno postupanje u skladu s naputkom
za koriStenje stroja. Specijalna obuka nije neophodna.

Postupanje u slu¢aju nuzde

/\ Opasnost od ozljeda!

Nikada nemoijte stavljati ruke i prste u blizinu
svrdla. Uvijek se zadrzavajte na dovoljnoj
udaljenosti od otvora za izbacivanje.

A Opasnost od opekotina!

Odredeni dijelovi stroja brzo se zagrijevaju.
Nikada nemoijte dirati vruce dijelove kosilice, na
primjer motor i prigusivac za smanjenje buke.

Pruzite povrijedenoj osobi prvu pomoc¢ koja
odgovara vrsti ozljede i odmah potrazite lijecnicku
pomo¢. Stitite ozlijedenu osobu od drugih ozljeda
i probajte je smiriti. Za slucaj nesreca i ozljeda na
radnom mjestu mora biti na raspolaganju priru¢na
liekarna za pruzanje prve pomoci prema standardu
DIN 13164. Upotrebljeni materijal iz priru¢ne ljekarne
treba zatim odmah dopuniti. Jako trazite lije¢nicku
pomog, navedite slijedece podatke:

1. Mjesto nezgode

2.Vrsta nezgode

3. Broj ozlijedenih osoba

4.Vrsta ozljede

Odrzavanje

:lt => Prilikom svih radova na uredaju iskljucite
motor skinite prikljucak sa svjecice.
Pricekajte dok se ne zaustave svi rotirajuci

dijelovi i dok se kosilica ne ohladi.

Uredaj, rezervoar i motor moraju biti uvijek u ¢istom
stanju. Redovito Cistite otvor za izbacivanje i kuciste
kosilice.

Sve pokretne dijelove kosilice podmazite ekoloskim
uljem.

Popravke prepustite stru¢no osposobljenim osoba-
ma.

Koristite samo originalnu opremu i rezervne dijelove.

Samo redovito odrzavanje i tehnicki pregledi mogu
osigurati ispravno funkcioniranje pumpe. Nedovoljno
ili neodgovarajuce odrzavanje mogu dovesti do
nepredvidivih Steta ili ozljeda.

Prema potrebi mozete potraziti spisak rezervnih dije-
lova na internetnoj stranici www.guede.com.

Jamstvo

Jamstvo se odnosi isklju¢ivo na mane/kvarove uzro-
kovane zbog mana materijala ili tvornicke greske. U
slucaju reklamacije unutar jamstvenog roka neophod-
no je dostaviti originalni ra¢un kao potvrdu o kupniji, s
navedenim datumom prodaje.

Jamstvo ne pokriva kvarove nastale uslijed

nestru¢ne upotrebe proizvoda kao $to su na primjer
preopterecenje, nasilno koristenje, ostecenje uslijed
nestru¢nog/neovlastenog zahvata ili kvarovi nastali

u dodiru sa stranim predmetima. Jamstvo ne pokriva
niti Stete nastale uslijed nepostivanja naputka za
upotrebu i montazu te uobicajeno habanje proizvoda.
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@B BEEP

Servis

Imate li tehni¢ka pitanja? Zelite podnijeti reklama-
ciju? Potrebni su Vam rezervni dijelovi ili naputak za
upotrebu? Na naséem homepage www.guede.com u
sekciji Servis ¢emo Vam pomodi, brzo i bez nepotreb-
ne papirologije. Molimo Vas da nam pomognete
pomoci Vam. Radi jednostavne identifikacije Vaseg
stroja u slu¢aju podnosenja reklamacije, potreban
nam je serijski broj proizvoda, broj za narudzbu te
godina proizvodnje. Svi ovi podaci navedeni su na tip-
skoj plocici stroja. Kako biste imali ove podatke uvijek
pri ruci, upisite ih, molim, u dole navedena polja.

Serijski broj
Broj za narudzbu

Godina proizvodnje

Symbole

@ Procitajte naputak za koristenje!

Pri radu uvijek nosite zastitne naocale!
Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

R

Upotrebljavajte zastitnu obucul!

Upozorenje/Paznja!

Paznja - glatka povrsina!
Opasnost od opekotina!

Upozorenje na opasnost od ozljeda uslijed
strujnog udara

Udaljenost od osobal!

Osigurajte da se u zoni opasnosti ne
zadrZavaju osobe.

Opasnost zbog rotirajuceg uredaja
Dijelovi tijela i odjece nikada se ne
smiju priblizavati rotirajucim dijelovima
postrojenja.

Opasnost od letecih dijelova.

Pazite na letece dijelove i drugo (ljude,
Zivotinje, kuce, vozila itd.)

Nemojte dirati vrtece dijelove uredaja.

Postrojenje koristite samo u vanjskoj
sredini a ne u zatvorenim prostorijama
ili prostorijama s nedovoljnim provjetra-
vanjem.

Zabranjeno pusenje i rad s otvorenom
vatrom.

Prilikom svih radova na uredaju iskljucite
motor skinite prikljucak sa svjecice.

Osteceni ili dotrajali uredaji moraju biti
predani u centar za skupljanje otpada
ove vrste.

| 8 @) @

Baterije, ulje i sli¢ne tvari ne diirfen uci u
okolis.

P
1

Cuvati od vlage

Pakiranje mora biti obrnuto prema gore

Izjava o sukladnosti EU

GUDE GmbH & Co. KG

Birkichstrasse 6, 74549 Wolpertshausen

Deutschland

Ovime izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija
navedenih strojeva u izvedbi u kojoj se isti pustaju u
promet, udovoljavaju odgovarajuc¢im osnovnim zaht-
jevima smjernica EU u podrugju sigurnosti i higijene.
Ova Izjava prestaje vaziti u slucaju promjene opreme
izvréene bez nase suglasnosti.

Snjezni plug

GSF 300-4PS #94572

Izjava o sukladnosti EU

2006/42/EG, 2004/108/EG,
2000/14/EG&2005/88/EG, 97/68/EG&2010/26/EG
Primijenjeni harmonizirani standardi

ISO 8437:1989+A1, 2006/42/EG-Annex |/05.06, EN
55012:2007+A1, EN 61000-6-1:2007

e11*97/685A*2010/26*1285*01

Nacin ocjenjivanja sukladnosti:
2000/14/EG - Annex V

Garantirana razina akusticke snage L, 100 dB (A)

C [ &)

Wolpertshausen, 2012-07-06 ~ Helmut Arnold

Direktor

Tehnicka dokumentacija Joachim Birkle
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Plan tehnickih pregleda i odrzavanja 77
Pravila redovitog odrzavanja Prije Nakon 1 Nakon 3 Nakon 6 Nakon 12 Na kraju
svakog mjeseca mjeseca mjeseca mjeseca sezone
pustanjau . . .
pogon 20 50 Radni 100 Radni 300 Radni
Radni satovi satovi satovi
satovi

Motorno Kontrola
ulje v
(10W-40)
max. 0,6 | Zamijena v
Svijecaza  Kontrola
paljenje  ogistiti

Zamijena ‘/
Zracni Kontrola
filtar \/

Ocistiti v

Zamijena \/*
Provjerite stanje benzina /
Ispraznite rezervoar za
benzin \/

Provjerite vijcani spoj

Provjerite uzad

Podmazite okretne dijelove ‘/

Provjerite hladenje v

Stroj temeljito ocistite, kliz-
ne povrsine i ralicu namazite
uljem

HR

v

Odgovarajuce odrzavanje u navedenom mjesecu ili nakon isteka navedenih radnih sati - ovisi o tome $to je prije.

* Samo papirni filtrirni element
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Otklanjanje kvara
Kvar

Motor se ne upali ili ostaje na-
kon kratkog vrjemena u miru

Motor radi nemirno

Ne dostaje pogon ili ne radi
punom snagom

Ne izbacuje ili minimalno izba-
cuje snijeg

Stroj se zaustavlja na manjim
neravhinama

Ne cisti snijeg do potpunosti

Snijeg se izbacuje iza stroja
natrag.

Nemiran rad, jaka vibracija

Uzrok

Prenisko stanje motornog ulja
Osigurac protiv nedostatka ulja je
aktiviran

Ventil benzina je zatvoren
Rezervoar za benzin je prazan
Onecis¢ena, mastna ili pokvarena
svijeca

Losi polozaj poluge za gas
Svjecica za paljenje je prljava

Onecisceni zracni filtar.

Spojka proklizava.

Zamasen je otvor za izbacivanje

Puz za ciScenje se ne okrece, posto
klizi sklopka

Klizna povrsina podesena je
prenisko

Klizna povrsina podesena je
previsoko

Klizna povrsina podesena je
previsoko

Ralica je istroSena
Popusteni su dijelovi il vij¢ani
spojevi

Nacin otklanjanja kvara

Provjerite stanje ulja
Dopunite motorno ulje (5]

Otvorite ventil za benzin

Naspite benzin

Ocistite ili zamijenite svijecu za
paljenje

Pomijerite podesavanje

Ocistite svijecicu za paljenje
Ocistite zracni filtar ili ga zamijenite
novim -

Podesite uze

Posavjetujte se sa servisnim
centrom

Iskljucite motor i ocistite otvor za
izbacivanje

Podesite uze

Pomijerite podesavanje >

Pomijerite podesavanje >

Pomijerite podesavanje >

Ralicu zamjenite novom

Iskljucite motor i provjerite / zavrni-
te vij¢ani spoj;

Ostecene dijelove zamjenite
novima

Posavjetujte se sa servisnim
centrom
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TexHNYeCKn paHHN 79
PotopeH cHeropuH GSF300-4PS
3anBka N¢ 94572
IR CbabpxaHue 163 ccm
> MakcumanHa mowHocT, OHV 4-TakToB MmoTop 3,1kW/4,2PS
Topuso BesonoseH 6eH3uH
_;=’| 0O6eMm Ha pesepBoapa 251
MaKC. BUCOYMHA Ha CHera 258 mm
@ Makc. 3arpebsaHe 520 mm
MaKC. AaneymnHa Ha n3xebpnsHe 2-8m
@ Ha uunuHapuTe 200 mm
Terno 42kg
HansraHe Ha Bb3gyxa B rymuTe, 1 bar
Nndopmauns 3a wyma/snbpauunrte
Hugo Ha 38ykoBa mowHocT L, " 100 dB (A)

[la ce Hocu NpeAnasHo cpeACTBO 3a cnyxa!
Y HecurypHoct K=3 dB (A)

W3non3gaiiTe nomnata eaga cneg
KaTo BHUMATESIHO CTe NpoYeni u

pasbpanu ynbTBaHeTo 3a
obcnyxsaHe. 3ano3HaliTe ce C ynpaBnsasawute
efleMeHTU 1 NpaBWiHaTa ynoTpeba Ha ypepa.
Cna3BaliTe BCUYKN MHCTPYKLMM 3a 6e30macHoOCT
NOCOYEHN B YMbTBAHETO. [lpbXKTe Ce OTTOBOPHO
CnpAMo TPeTU NnLa.

O6cny>|<sau.u4ﬂ OTroBapA 3a 371000/1yKu nnn
OMacHOCTK CNPAMO TPETU Nnua.

AKO UMaTe CbMHEHNA OTHOCHO CBbP3BAHETO
1 06C/yXBaHeTO Ha ypefa, 0bbpHeTe ce KbM
KNMEHTCKM CepBy3.

MNsnonsBaHe B CbOTBETCTBUE C
npepgHa3HavyeHneTo

CHexHaTa ppesa e npefHa3HayeHa U3KMoUNTeNHO
3a MOYNCTBaHE Ha CHera Mo MbTHN HACTUKN 1
noBbpXHOCTY; C OrneA Ha TEXHNYECKIUTE JaHHN 1
VIHCTPYKLMUTe No 6e3onacHocT

A W3non3Baiite YypeAa caMo HaBbH, HUKora
He ro nsnon3sanTe B 3aTBOpPEeHn nan nowo
npoBeTpABaHN NoMeLleHnA.

Tosm Ypen moxe fa ce u3nonssa no npejHasHayeHne

CaMO KaKTo e nocoyeHo. Mpu HecnassaHe Ha
paznopen6ute OT 0610 BaMAHUTE NPEANUCAHNA 1
pasnopegbu oT ToBa ybTBaHe NPOM3BOANTENSA He
MOe f1a C& BUHU 3a Bb3HWUKHANN WETK

Yka3aHua 3a besonacHocTt

/\ OnacHocr 3a 3nononyka!

HwnKora He nocTaBAaiiTe pbLeTe 1 KpakaTa B
61130CT [0 BbPTALLM ce YacTu [MopabpxanTe
BMHArn AUCTaHLUA OT OTBOPA 3a U3XBbPASHE.

/\ OnacHocr 3a HapaHaBaHe!

HsiKoM YacTi Ha MalwMHaTa Mo Bpeme Ha pabota
ce 3arpsABart CUnHo. He 4oKOCBaiTe ropeluu yactu,
Hanp. MOTOPa U 3arNyLWUTENA Ha LWyM.

CraparesniHo npoyeTeTe yMbTBAHETO 3a 06CNYXKBaHE 1
noaapbxKa. MogpobHO ce 3ano3HaiiTe CbC CbopbKe-
HWSTa 33 YNPaBNEHE 1 NPABUIHOTO U3MON3BaHE

Ha ypefia. TpsabBa fja 3HaeTe, Kak paboTu ypeaa u

KaKk MOXe Gbp30 fie ce U3KNoYaT ynpasnssawure
CbOPBKEHMSA.

HuiKora He ocTaBsliiTe fieia Aa paboTAT ¢ ypepa.
HuKora He oCTaBsiliTe Bb3pacTHY Aa paboTAT € ypesa
6e3 fa ca 6unn pegoBHO 0byueHn 3a poboTa ¢ ypepa.

Bcnuku nnua, raBHO Manky e, AOMALLHMN XWUBOTHM,
JPbXTe Ha Pa3CTosHYE OT CBOETO PabOTHO MACTO.

Bbaete BHUMaTenHy, 3a aa npepoTepatute
noaxnb3BaHe UK NajaHe, Npean BCMYKO nocne npu
ABWXeHWe Hasaj.

KoHTponuparite TepeHa, Ha KOTO ce U3non3Ba ypeaa
1 OTCTPaHeTe BCUYKY NpeAMETH, KOUTO MoraT fia 6baaT
3axBaHaTVl UK OTXBbP/IEHN OT ypepa.

Mpu paboTa v NoAAPbKKa HOCeTe pbKaBNLK,

MPeANa3sHN 04MNa, MITLTHO 3UMHO OB/IEKNO U TBbPAM
06yBKM C rpanasa nogameTka.

BG
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A lTopuBoTO € necHo 3ananumo.

CbXpaHaABaiiTe ropMBOTO Camo B NOAXOAALLN
CbAOBE.

MalunHaTa MoXe fia ce 3apeXaa CaMo HaBbH 1 He
B 6,11130CT 40 OTBOPEH NNIaMbK Pecr. 3ananeHu
uurapm.

3apexpaliTe npeam NyckaHe Ha MaluvHata. Korato
MalUWHaTa e B ABWKEHME U € OLLe ropeLla, He
MOXe fja Ce 3apex/ia HNTO Ja Ce 0TBaPA Kanaykara
Ha pe3epBoapa.

lMorpuxete ce ropnBoTO fia He npeTeye. AKO
ropyBOTO NpeTeye, MOTOpa He TpAGBa Aa ce nycKa.
OTcTpaHeTe 3aMbPCEHOTO MACTO OT ypeaa U
n3berHeTe BCAKAKbB ONUT 3a CTapTPaHe, A0KaTo
He ce 13NapAT napuTe Ha ropyBOTO.

M3non3BariTe 3a3emeHa LencenHa Kytua ¢ Tpu
NPOBOJHMKA 33 BCUYKM arperatu C eNeKTpruyeckmn
3a/IBVKBALLY MOTOPY UMW ENIEKTPUYECKU CTapTEPU.

PerynMpal?lTe BMCOYMHATa Ha Kanaka Ha 3arpeGBau.|Mﬂ
BUMHT TaKa, 4Ye Aa He JOKOCBa NOBbPXHOCTTA C TPOLLEH
KamMbK nunum ,qpe6eH YaKbi.

He perynupaiite ypeaa korato MoTOpa 1 B ABIXeHUe
(ocBeH perynupaHe, KOeTo ce NpenopbyBa ANPEKTHO
OT NPON3BOANUTENA).

[Mpu eKCTpemMHU TemMnepaTypHI pa3nnumus
afjanTmpaiTe CHeropyHa 3a KpaTko KbM OKOMHaTa
TemnepaTypa 1 eAiBa ToraBa 3anoyHeTe fja NouyncTBate
cHera. MMrHOBEHHOTO 3arouBaHe Ha NouYnCTBaHe

Ha CHera MoXe [ia IoBefie 0 MPeXAeBpeMeHHO
M3HOCBaHe Ha 3aJBVKBaLLaTa OC W OCTaHanuTe
NPUCNOCOBNEHIA KaTo Hanp. ryMeHa Knana.

Mo Bpeme Ha paboTa C MOTOPHU MaLLMHN Ma
OMAcHOCT OT OTXBbPJIAIHE HA MPEAMETY KbM 0umTe.
Io Bpeme Ha paboTa unu npu perynupaHe v PEMOHTH
HOCeTe BUHary NpeAnasHn 04nna Wi NpeanaseH WT.
He npnbnuxasaiiTe pbLeTe U KpakaTa Cil KbM
BBPTALLM Ce yacTu. [lpbxTe ce Ha 6e3omnacHo
Pa3CTOAHME OT U3XBbPALLMA OTBOP.

[Mpyn Npem1HaBaHe UM NOYUCTBAHE Ha CHAT OT
BXOZ0BE MOKPUTM C YaKbA1, TPOTOAPY 1 MBTULLA
6baeTe U3KNIOUNTENHO BHAMATENHU. bbpeTe
MOATOTBEHN 33 HEOUAKBAHM OMACHOCTY UN
LBUXELLU ce aBToMoOunu.

Mpu cOMBCBHK € Uy NpegMeT U3KIYeTe MOTOPa,
oTnonTe kabena oT 3ananBallata cBeLy , CTapaTenHo
npernefarite CHeropyHa oT refjHa ToUKa Ha NoBpeam
1 onpaBeTe NOBPeAMTE, efiBa ToraBa nycHete
CHeropriHa OTHOBO B AeCTBYE 1 paboTeTe C Hero.
AKo arperara 3anoyHe Aa Bubpupa HeobnuanHo,
U3KJI0YeTe MOTOpA 1 BefjHara HamepeTe NpuymMHaTa.
Bubpauuute ca 0bwo npegynpexaeHie 3a
eKcrnnoaTtaLoHHa nospeaa.

M3kniouete MOTOpa BMHaru, Korato Hanyckare
06C}1y)KBaLL|,aTa nosnunA, noyncTBaTe c1:6|/|pau.wm
BUHT /Kanaka Ha MOTOpPa /VI3XB'pr1FILL|Mﬂ KaHan
1 KOraTo U3BbpLUBaTe PEMOHT, perynmpaHe n
npernegu..

lpu NOUNCTBaHE, PEMOHTM N KOHTPON OCUTypeTe
CbOMpaLLMA BUHT/POTOP U BCUYKI MOABVKHY YacTun
Aa ca cnpenu.

/3Bagete kabena ot enekTpomoTopa.

Hukora He yn0Tpe6ﬂBal?1Te ypeaa B noMeLLeHuna, HO
3abJ/KNTE/THO CaMO HaBbH. 3aCTpOEHI/I n oGrpaneHM
C BMCOKW CTEHW NbTULLA moraT Aa ce

He noumnctBaiite cHera Hanpeku Ha cknoHa. bbaete
U3KIIOUNTENIHO BHUMATENHY, KOraTo MPOMeHsTe
nocoKaTa Ha ABWXKeHMe No cknoHoeTe.Hykora He
Ce onuTBaliTe la MOYMCTBATE CHEra Ha CTPbMHU
CKJIOHOBe.

Huikora He ynotpe6sBaiiTe cHeropuHa 6e3 npaBunHoO
MOHTVPaHW Kanauu, TaMapyHu 1 ocTaHanuTe
npefnasHu CbOPbXeHUs.

HuKora He ynoTpebsBaiite CHeropuHa B 6n13ocT

R0 CTBKNEHW NNoLYy, aBTOMOOUN, TPO30PL 1
BOATbOHATWHN 1 T.H., HACTPOWTE NPABUIHO bIbfia Ha
U3XBbPAWWMA KaHaA. [leLjata 1 AOMALLHNTE XUBOTHM
TpA6Ba fa 6bAaT Ha JOCTaTbYHO Pa3CToAHME OT
MallmHaTa.

He npeToBapBaiite MaluMHaTa, He Ce CTapaiiTe fia
nouncTBaTe CHera npeKaneHo 6vp30.

HuKora He ynoTpebsaBaiiTe MaluvHaTa Npy BUCOKa
TPaHCMOPTHA CKOPOCT Ha X/Tb3raBy NMOBbPXHOCTU.
Mpw ABMXeHWe Ha3ag ObfeTe BHUMATENHN.

HuKora He HacouBaliTe N3XBbPNALLMA KaHan KbM
okonocToAwm nnua. He no3eonsBaiTe fa CToM HAKON
npep arperara.

Mo Bpeme Ha TPaHCMOPTMPaHe Ha CHeropu1Ha

1Ny npe3 Bpeme, KOraTo He ce 13Mno3Ba, OTnovTe
3a[IBUXXKBAHETO Ha CbbrpalLms BUHT/poTopa.
113non3BaiiTe camo 3aKpenBaLLy eNemeHT! 1
MPUHAZEXHOCTN OfOOPEHN OT NPON3BOAUTENA

Ha CHeropuHa (HanpyiMep TeXecTy 3a KomneneTata,
MPOTUBOTEXECTY, KAOUHN 1 TH.)

V3non3BaiiTe cCHeropvHa camo npu Jobpa BUAUMOCT
unu fobpo ocseTneHue. CTonTe BUHArN TBbPAO Ha
3emsTa 1 ApbXKTe C pblie 30paBo JpbXKaTa. BbpBeTe,
HUKOra He bAaraiTe.

He paspeluagaliTe, Ha KOroTo 1 a e Aa CTbrBa Ha ypepa.
V3knioyeTe MoTOpa 1 N3BajeTe LLEncena, Korato He
paboTuTe C ypeaa, oTAaNeyaBarte ce OT ypesa uim
13BbPLUBATE HACTPOIIKA, MOAAPBKKA N PEMOHTMU.
V3non3saiiTe ypena camo Korato e B 6e30mnacHo
cbeToAHme. Mpeay BcAka pabota HanpaseTe
BW3yaneH KOHTpos. [MaBHo npoBepeTe
CbOpBKEHMATA 3a 6€30MaCHOCT, eNeKTpUYEeCKIUTe
YNpaBnABaLLW eNeMeHTY, efleKTpuyecKaTa Bepura
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11 3aBMHTBAHETO OT /1efHa TouKa Ha NoBpeau 1
3aTaraHe. [loBpeeHNTe YacTv Npeau 3anoysaHe Ha
po60Ta EBEHTYANIHO CMEHETE.

OcTaBeTe MOTOpa Aa U3CTUHE 1 eiBa TOraBa
NoCTaBeTe ypeaa B 3aTBOPEHO NOMELLEHME.

Mpeny MbpBOHAYaNHoO MycKaHe B AeiCBIe MOTOPa
33Ib/KMTENHO TPABBa fia 6be AOMbIHEH C MOTOPHO
macrno.

Mpeny BCAKO NyckaHe B AeicTBMe NpoBepeTe
CbCTOSHUETO Ha MAcNoTo. EBEHTYanHo fombiHeTe
MOTOPHOTO Macso.

Hwkora He CbXpaHsBaliTe MaluHaTa ¢ GeH3VH B
pe3epBoapa BLTPE B CrPaja, B KOATO EBEHTYANHO
6eH3MHOBWMTE M3MAaPEHIA MOraT Aa BNA3AT B KOHTAKT C
OTBOPEH OF'bH UAN UCKPU.

TPy NO-NPOABITKUTENHO CbXPAHEHNE CbXPaHsBaTe
MaluMHaTa camo C NpaseH pesepsoap.

He npomeHsiiTe perynunpaHata HacTpolika Ha MOTOpa
11 He NpeBbPTBaliTe MOTOPA.

N3nckBaHuA 3a OGC"y)KBaHe

Mpepy ynoTpeba Ha ypeaa obcnyxpaluma Tpabea
BHUMATESIHO [ NPOYETE YITbTBAHETO 33 06CIYKBaHE.
KBanudukauma: OceH nogpobHO noyyeHme

OT CNeLyanmcT 3a 13MNoN3BaHeTo Ha ypeaa He e
HeobXxoAvMa HVKaKBa crelmanHa KBanmdukaums.

MuHumanHa Bb3pact: C ypega morat fa pabotart
CaMO /IULA, KOUTO Ca HaBbPLINAY 16 TOAUHM.
VI3KnoueHnsA NpaBm N3MON3BAHETO HA HEMbBAHONETHN
CaMo, ako TOBa CTaBa Mo BPeME Ha NPOdeCcMoHanHOTo
06yueHue C Len nocTuraHe Ha yMeHwe nop Hag3opa
Ha 06yyaBaLLoTo nLe.

MecTHuTe pasnopef6u Morat Aa onpeaenst
MWHMMasHaTa Bb3pacT Ha noTpebuTens.

06yueHue: /13non3BaHeTo Ha ypeaa n3nckea

CaMo CbOTBETHO MOYYaBaHe OT CNEeLManiCT, pecr.
yrbTBaHe 3a 06cnyxsaHe. CneunanHo obyyeHue He e
HeobxoAnmo.

MoBepeHve B cnyyaii Ha 6epa

/\ OnacHocr 3a 3nononyka!

Hukora He nocTaBaiiTe pbLeTe 1 KpakaTa B
6nu3ocT fo BBPTALWLM Ce YacTy [Mopabpxalite
BMHAru [MCTaHLMA OT OTBOPA 3a U3XBbPAIAHE.

/\ OnacHocr 3a HapaHaBaHe!

HsiKoM YacTi Ha MaluKMHaTa ro Bpeme Ha pabota
ce 3arpsBart cuHo. He goKoCBaiiTe ropeluu Yactu,
Hanp. MOTOPa 1 3arNyLWUTENA Ha LyM.

OkaeTe npu 3n0MonyKa CboTBETHATa MbpBa
MoOMOLL, 1 MOBUKaliTe KONIKOTO ce MoXe Mo 6bp30
KBanmuumpaHa MeanLMHCKa nomoly. Mpepnasete
nocTpaganua oT ApYru 3MI0MONYKM 1 FO YCMOKOlATe.
3apapy eBeHTyaHa 310MoMyKa Ha paboTHOTO MACTO
TpAbBa BIHArM fja MMa Mo pbKa anTeyka 3a MbpBa
nomoLy cnopep DIN 13164. Matepuana, KoiTo
B3eMmeTe OT anTeykata TpAbsa Aa 6bae AOMbIHEH
BefHara. AKO 1CKaTe MOMOLL, NOCoYeTe Te3n faHH:
1. MacTo Ha 3nononykata

2.Bup Ha 3nononykara

3. bpoti Ha paHeHuTe

4. Bup HapaHaBaHe
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Moaapmbxka

V3K/TIoYeTe MOTOpPA Y M3BaeTe JyNaTa Ha
3anarnBallaTa ceeLl. /134akanTe, jokaTo
CMpaT BCUYKM BbPTALLM YacTW 1 MOTOPA U3CTUHE.

:JE;: lMpepan BcAkaksy paboTi no motopa

MopabpKaliTe MallMHaTa, raBHO pe3epBoapa u
MOTOpa BMHaru YnucTu. PefloBHO NouncTBaiite oTBopa
3a N3XBbPJISIHE U Kanaka.

O6cny>KeTe BCUYKM NOABUXHM YaCTWN C €KOJIOTMYHO
macno.

Bb3naraiite peMOHTUTe CaMo Ha KBanudpuumpaH
cneumann3vpan nepcoHan.

[la ce n3non3ear camo OpPUTNHaNHW akcecoapu n
OPUTNHANHW pe3epPBHU YacTn.

Camo pefoBHO NoaabPXaH 1 06CNYKBaH ypes Moxe

pa 6bae 3af0BONUTENHO Nomarano. HefocTaTbyHaTa

NopAPBKKA W FpUKa MOXeE Aa [oBefe 0 HEOUaKBaH
VHLMAEHTYN 1 3N0MONYKH.

B cnyuaii Ha HeO6XOAMMOCT Lie HamepuUTe CIMCHK Ha
pe3epBHUTE YaCTU Ha UHTEPHET CTpaHMLiaTa WwWWw.
guede.com.

BG

FapaHuns

lapaHuMATa ce OTHACA N3KNIOUNTENHO 33
HEeoCTaTbLUM NPUUMHEHU Nopaau fedexTn

Ha MaTepuana unn Gabpuunu gedektn. Mpu
ynpaxHsiBaHe Ha peKnamaLyn B rapaHLIMOHHNSA CPOK
npubaBeTe OpUrMHaNeH AOKYMEHT OT 3aKynyBaHeTO C
[iaTa Ha NoKynkKarta

OT NpaBo Ha rapaHLMA ca U3KMoYeHN
HenpodecnoHanHa ynotpeba Kato Hanp.
npeToBapBaHe Ha ypepa, ynotpeba cbe cuna,
YBPEXAAHE OT Yy>KAO NNLE UAN OT Yy NPeaMeT.
HecnassaHe Ha ynbTBaHeTO 3a ynotpeba u
YMBTBAHETO 32 MOHTaX 1 HOPMANIHOTO M3HOCBAHE
CbLLO €a U3KIIOYEHW OT rapaHLnA.
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CepBus

Vimate nu TexHnyecku Bbnpocu? Peknamavun?
Heo6xopumu nv Bu ca pesepsHM YacTu unm
yrbTBaHe 3a obcnyxsaHe? Ha HawmTe cTpaHnLy
www.guede.com B otaen Cepsu3 Le By nomorHem
6bp30 1 6e3 n3nuiuHa GlopokpaLms. [lomorHeTe Hu,
Mons, 3a fja Moxem Aa Bu nomarame. 3a fia Moxem
na nupentuduumpame Bawmsa ypep B ciyvaii Ha
peknamauus, H1 e HeobXxoAMMO fia 3HaeM Herosus
CepueH Homep, HoMepa Ha NPoJyKTa 1 rofAnHa Ha
NPOV3BOACTBO. BCUUKY Te31 AaHHM Lie HamepuTe
Ha TvnoBaTa Tabenka. 3a fja rvi MMmaTte Nog pbka
NOCTOAHHO, 3anuLLeTe r1, MONS, TYK.

CepuieH Homep
Homep Ha npogykTa:

[oguHa Ha NPoM3BOACTBO

Symbole

@ lMpoueTeTe ymbTBAHETO 32 06C/TYKBaHE!

Hocete npegnasHu ouuna!
[la ce Hocv NpeanasHo CpefCcTBo 3a
cnyxal

Hocete 3gpaBu 06yBKN!

MpepynpexpaeHne/ BHMMaHue!

BHuMaHwe - ropella noBbpxHoCT!
OnacHocT 3a HapaHsBaHe!

MpeaynpexaeHme 3a onacHo
€/IEKTPUYECKO HAMpPEXeHe

[uncTaHuma npep xopa!l

O6bpHeTe BHIMaHMe 3a TOBA B OMacHaTa
006/1aCT Aa He ce 3agbpxa HuKon!
OnacHOCT OT CTpaHa Ha BbPTALLMA ce
VIHCTPYMEHT He npubnixaaiTe HiKora
YacTy OT TANOTO W 0BNEKNOTO KbM
BBPTALLM Ce YacTu .

lMpeaynpexpeHue 3a oTXBbp/eHN
npeameTn

BHuMmaBaiiTe 3a XxBbpyaLyy npeameTu
(x0pa, XMNBOTHU, KbLY, aBTOMOOMIM)

He pokocBaiTe BbpTALMNA CE MHCTPYMEHT.

A
TN
A\
A
£
4
&)

M3non3Barite YypeAa camo HaBbH, HUKOra
He ro n3non3ganTe B 3aTBOPEHN NN
JIOLWO NPOBETPABAHN NOMELLEHNA.

3abpaHeHo e MmyLueHeTo 1
OTBOPEH O bH.

Mpeav BcAkakay paboTyv no Motopa
V3KMtoYeTe MOTOpa U U3BaETe fysata Ha
3ananealyara ceL,

JledbeKTHN U/vnn MUKBUAVPaHW ypean
TpA6Ba Aa ce NpeAafat B CbOTBETHUTE
MyHKTOBE 3a CbbMpaHe.

barepuu, netpon v apyru nogo6Hu
BeLLeCTBa, kouTo He diirfen nonagHar B
OKOJIHaTa cpefia.

I ®

[MaseTte npep Bnara

OnakoBKara TpsA6Ba Aa 6bae HacoueHa
Harope

Deknapauuns 3a cxopcrBo ¢ EC

GUDE GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6, 74549 Wolpertshausen
Deutschland

C ToBa fieknapupame Hue, Ye KoHLenuuaTa u
KOHCTPYKLMATa Ha NOCOYEHUTE Ypeam B U3MbIHEHNA,
KOMTO MycKame B 06pbLLeHIe, OTTOBaPAT Ha
CbOTBETHUTE U3MCKBAHWA Ha MHCTPYKLUMKTe Ha EC 3a
6€30MacHOCT 1 XMTMeHa. B cnyyaii Ha n3meHeHve
Ha ypepa, KOeTo He e 610 KOHCYATUPAHO C Hac, Tasm
[eKnapauus rybu cBosTa BanngHoOCT.

PoTopeH cHeropuH

GSF 300-4PS #94572

[Deknapauus 3a cxopcTso ¢ EC

2006/42/EG, 2004/108/EG,
2000/14/EG&2005/88/EG, 97/68/EG&2010/26/EG
M3non3BaHu XapMOHM3MpaHu HOPMU

ISO 8437:1989+A1, 2006/42/EG-Annex |/05.06, EN
55012:2007+A1, EN 61000-6-1:2007
e11*97/685A*2010/26%*1285*01

HauuH Ha 06CbXaaHe Ha CXOACTBO:
2000/14/EG - Annex V

lapaHTVpaHo HMBO Ha 3ByKOBa MolHocT L, 100 dB (A)

C€ [ &)

Wolpertshausen, 2012-07-06 ~ Helmut Arnold

Ynpasuten

TexHuuecKa fOKyMeHTaLusA Joachim Burkle
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MnaH Ha npernegn n noaapbXKKa

PepoBeH nepuop 3a MNpean cneg 1
noaapbXKKa BCAKO meceL|
nyckaHe B
neicTBne 20
PabotHu
yacose
MotopHo Kontpon
macno \/
(10W-40)
max. 0,6 | CmsAHa

3anansawa KoHtpon
CEEH Mouncrere

CmsaHa

Bb3pgyweH KouTtpon
dunTop \/

Mouncrere
CmsaHa

MpoBepeTe CbCTOAHNETO Ha
6eH3unHa \/

MN3ToueTe pesepBoapa 3a
6eH3nH

MpoBepeTe ¢puTuHrNTE

MpoBepeTe BbXKeHUaTa

CmaxkeTe 0COBUTE TOUKN ‘/

nposepe're oXJlaXpaHeTo

CrapaTenHo nouucrere
MallMHaTa, HanpbcKaiite
pencuTe n oCTpPMETO C Macno

Cnep x Cnep x Cnep x B Kpas Ha
meceLa meceLa meceLa ce3oHa
50 100 300
PabotHn Pa6otHn Pa6otHu
yacose yacose yacose

v

HanpaBeTe CbOTBETHATa NOAAPDBKKA B MOCOYEHNA Mecel, UK cnep U3TnyaHe Ha npef-nucaHnte pa60THI/1 Yacose -

cnopep ToBa, KOe HaCTbnn No-paHo.

* camo XapTreH GUATbPEH enemeHT

83
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OTCTpaHﬂBaHe Ha Hem3npaBHOCTTA

Mospepa

[lBuratens He cTapTupa unm
cnep KpaTKko Bpeme cnmpa

[DlBuratens pa6oTi HECNOKOIHO

Hama HnkakBo nnu
npennb3Ballo ce 3aABNKBaHe

Hama HnkakBo nnu camo
MWHNMAJTHO U3XBbpJIiHE Ha
CHera

MalwmnHara ocTaBa fia BUCK Ha
MaJikKn HepaBHOCTU

CHera 4acTU4HO OCTaBa fja NIeXxu

CHera cnep MmawvHaTa e
OTXBbP/NIAH Ha3ap,

HecnokoeH xoa, cunHo
BUGpupaHe

MpuunHa

I'IpeKaneHo HWUCKO CbCTOAHME Ha
MOTOPHOTO Macno

I'Ipe,qnasmenn cpeLy HefoCTuUr Ha
Macio e akKTMBnpaH

3aTBOpEH KpaH Ha 6eH31Ha
MpaseH pe3epBoap 3a 6eH3nH

3ambpceHa ¢ Macso nu AedekTHa
3anansalla caely

Jlowo nonoxeHue Ha NOCTYETO
Ha rasta

3ambpceHa 3ananBalya caely

3ambpceH Bb3gyLeH uatbp

Cbe,qm HUTENA Npenib3Ba

3aﬂprTeH M3XBbPNAL KOMUH

(Ope30oBalyyiA LWHEK He ce BbpTH,
3alL0TO CbeAUHUTENA NPenTb3Ba

Pencute ca noctaBeHu npekaneHo
HUCKO

Pencute ca noctaBeHu npekaneHo
BNCOKO

Pencute ca noctaBeHu npekaneHo
BNCOKO

M3HoceHo ocTpue

CB060AHM YaCTU 1 6ONTOBM
CbeiHEHMA

MpeanasHu mepku

[poBepeTe CbCTOAHNETO Ha
MacnoTo

[lonbiHeTe MOTOPHO Mac/o -

OTBOpETe KpaHa 3a 6eH3nH
[NlonbnHeTe ¢ 6eH3uH

MouncreTe nnn cmeHete
3anansatliarta ceeLy

Kopurupaiite HacTpoiikaTa

MouncTeTe 3ananBalyaTta cBeLy

lMouncTeTe nnn cmeHete
Bb3ayLWHUA GUITHP >

Perynupaiite BbxeHLeTO

MocbBeTBaNTe Ce C KIMEHTCKN
cepau3

M3KknioyeTe aBrratensa n noymcrete
M3XBbPNALWNA KOMUH

Perynupaiite BbxeHLeTO

Kopurupaiite HacTpoiikaTa -

Kopurupaiite HacTpoiikaTa -

Kopurupaiite HacTpoiikaTa —>

CmeHete ocTpueTo

V3kntoueTe ABUraTens u ro
npoBepeTe / foTerHete GUTUHIUTE
CmeHeTe noBpeaeHuTe YacTu

MocbBeTBalTe Ce C KNNEHTCKM
cepsu3
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Date Tehnice 85
Freza de zapada GSF 300-4PS

Comanda nr. 94572

1% Volum 163 ccm

% Putere max., OHV Motor in 4 timpi 3,1kW/4,2PS
Combustibil Benzina fard plumb

_;=’| Volumul rezervorului 2,51
Indltime max. zdpadd 258 mm
@ Razd max. de actiune 520 mm
Distantd max. de inlaturare 2-8m
@ cilindru 200 mm
Greutate 42kg
Presiunea aerului in anvelope 1 bar
Informatie privind zgomotul/vibratiile
Nivelul puterii sunetuluiL,," 100 dB (A)

Purtati casti de protectie a auzului
" Nesigurantl K=3 dB (A)

Utilizati pompa abia dupa ce ati
citit cu atentie si ati inteles modul
de operare Faceti cunostinta cu

elementele de comana si utilizarea corecta a utilajului.

Respectati toate instructiunile de securitate cuprinse
in manual. Comportati-va cu responsabilitate fata de
terte persoane.

Personalul de deservire este responsabil de acciden-
tele sau periclitarea persoanelor terte.

Dacad aveti dubii referitor la conectarea si operarea
utilajului, apelati la servisul pentru clienti.

Utilizare conform destinatiei

Freza de zapada este destinata in exclusivitate
inlaturarii zapezii de pe suprafete si drumuri consoli-
date; Avand in vedere datele tehnice si instructiunile
de securitate

A Folositi utilajul numai in mediu extern,
niciodata in spatii inchise sau prost aerisite.

Aceasta instalatie se poate utiliza numai in scopul
prezentat. Nerespectand prevederile din prescriptiile
si instructiunile general valabile cuprinse in prezentul
manual, producatorul nu poate fi raspunzator de
daunele survenite.

Instructiuni De Securitate

/\ Pericol de accidentare!

Nu tineti niciodatd mainile si picioarele in
apropierea pieselor in rotatie. Stati intotdeauna la
distanta de orificiul de evacuare.

/\ Pericol de arsuri!

Unele piese ale utilajului se incalzesc puternic in
timpul functionarii. Nu va atingeti de piesele
fierbinti, de ex. de motor si de amortizorul de
zgomot.

Cititi cu atentie modul de utilizare si intretinere. Faceti
cunostintd indeaproape cu instalatiile de comanda si
cu utilizarea reglementara a utilajului. Trebuie sa stiti
cum functioneaza utilajul si cum se poate deconecta
repede instalatia de comanda.

RO

Nu lasati niciodatd copiii sa lucreze cu acest utilaj. Nu
admiteti niciodata ca o persoana sa lucreze cu acest
utilaj fara a fi instruita reglementar.

Toate persoanele, in deosebi copiii, si animalele
domestice, trebuie tinute la distantd de locul in care
lucrati.

Fiti atenti si evitati alunecarea sau cdderea, in deosebi
cand dati inapoi.

Controlati terenul pe care folositi utilajul si inldturati
toate obiectele care pot fi apucate si aruncate de utilaj.

La lucru sau atunci cand efectuati lucrari de
intretinere pe utilaj purtati manusi, ochelari
de protectie, imbracdminte de iarna stransa si
incaltdminte solida cu talpd zgrunturoasa.
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/\ Carburantul este foarte inflamabil.
Péstrati carburantii numai in recipienti adecvati.

Utilajul poate fi alimentat numai afara si nu in
apropierea focului deschis, respectiv in preajma
tigdrilor aprinse.

Alimentati inainte de a porni utilajul. Este interzisa
alimentarea cu combustibil sau deschiderea capa-
cului rezervorului cu motorul in functiune sau cu
motorul fierbinte.

Fiti atenti sd nu revarsati combustibil. Daca totusi
acesta s-a revarsat, nu porniti motorul. Curatati pe
utilaj locul murddrit si impiedicati orice incercare
de a porni utilajul inainte de a se evapora tot
combustibilul revarsat.

Folositi o priza legatd la pamant cu trei conductori
pentru toate agregatele cu motoare de antrenare
electrice sau cu startere electrice.

Reglati indltimea capacului melcului de evacuare
astfel ca sa nu se atingd de suprafata cu pietrig sau cu
piatra sparta.

Nu reglati utilajul cu motorul in functiune (inafara de
reglajele recomandate direct de producator).

La diferente extreme de temperaturd, adaptati freza
pentru o scurta perioada temperaturii inconjuratoare si
abia dupa aceea incepeti s curatati zapada. Inceperea
imediatd a lucrului poate avea ca urmare uzarea
prematura a axului motor si a celorlalte accesorii ca de
ex. a valvei de cauciuc.

Lucrand cu utilaje cu motor, existd pericolul aruncarii
obiectelor in ochi.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie sau cozoroc
de protectie in timpul functionarii sau reglarii si
reparatiilor pe utilaj.

Nu apropiati mainile si picioarele de partile aflate

in rotatie. Stati la o distanta sigurd de orificiul de
evacuare.

Acordati atentie deosebita atunci cand curatati
zdpada de pe intrdrile cu pietris, trotuare si cai. Fiti
pregatiti sa intampinati pericole neasteptate sau
vehicule in miscare.

Atunci cand va ciocniti de un obiect strdin
deconectati motorul, deconectati cablul de la bujia de
aprindere, controlati cu atentie freza de zapada daca
nu a fost deterioratd, reparati ceea ce este necesar,
abia dupa aceea puneti din nou in functiune freza de
zapada si continuati lucrul cu ea.

Dacd agregatul incepe sd vibreze in mod neobisnuit,

opriti motorul si cdutati motivul. Vibratiile sunt
de reguld un avertisment pentru o defectiune de
functionare.

Deconectati motorul ori de céte ori parasiti postul

de deservire a utilajului, cand curatati melcul de
evacuare/protectia rotorului/turbina de evacuare si
atunci cand efectuati reparatii, reglari verificari pe
utilaj..

In timpul curatarii, reparatiilor si verificarilor asigurati-
va ca melcul de evacuare/rotorul si toate partile
mobile s-au oprit.

Scoateti cablul din motoarele electrice.

Nu operati niciodata utilajul in incaperi ci numai afara.
Nu inlaturati zapada de-a curmezisul pantei. Fiti atenti
in deosebi atunci cand schimbati directia de de-
plasare pe panta. Nu incercati niciodata sa inlaturati
zdpada de pe pante deosebit de abrupte.

Nu folositi niciodata fraza de zapada fara capacele si
celelalte protectii montate reglementar pe utilaj.

Nu folositi niciodata freza de zapada in apropierea
spatiilor de sticla, a automobilelor, ferestrelor si
adanciturilor, etc,, reglati unchiul corect al turbinei de
evacuare. Copiii si animalele domestice trebuie sd se
afle la o distanta suficienta de utilaj.

Nu suprasolicitati utilajul, nu va strdduiti sa inlaturati
zdpada prea repede.

Nu folositi niciodata utilajul la viteza mare pe o
suprafata alunecoasa. Fiti atenti atunci cand dati
inapoi.

Nu orientati niciodata turbina de evacuare spre
persoanele dimprejur. Nu admiteti ca sd se afle cineva
in fata agregatului.

In timpul transportului frezei de zipada sau atunci
cand aceasta nu se foloseste, deconectati antrenarea
melcului de evacuare/rotorului.

Folositi numai accesorii aprobate de producétorul frezei
de zdpada (de ex. greutatile rotilor, contragreutatile,
cabinele, etc)

Operati freza de zdpada numai pe o vizibilitate bund
sau cu o iluminare adecvata. Stati intotdeauna ferm
pe pamant si tineti cu mainile manerul utilajului.
Pasiti, niciodata nu va grabiti.

Nu permiteti ca sa se paseasca pe utilaj.

Dacd nu lucrati pe utilaj, va indepartati de utilaj sau
efectuati regldri, lucrdri de intretinere sau reparatii,
deconectati motorul si scoateti stecherul din priza.

Folositi utilajul numai in stare perfecta. inainte de

a-l pune in functiune, efectuati un control vizual al
utilajului. n deosebi instalatiile de siguranta, elemen-
tele de comanda electrice, liniile electrice, controlati
imbindrile cu suruburi dacd sunt stranse reglementar
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si dacd nu sunt deteriorate, eventual daca nu lipsesc.
Inainte de a pune utilajul in functiune inlocuiti com-
ponentele deteriorate.

Lasati mai intdi sa se raceasca motorul si abia dupa
aceea depuneti utilajul intr-o incdpere inchisa.

Tnainte de prima punere in functiune, motorul trebuie
neaparat umplut cu ulei de motor.

Tnaintea fiecdrei puneri in functiune, controlati starea
uleiului. Completati eventual uleiul de motor.

Nu depozitati niciodata utilajul cu benzina in rezervor
in interiorul unei cladiri in care vaporii de benzina

ar putea eventual veni in contact cu o sursa de foc
deschis sau cu scantei.

Depozitati utilajul pentru o perioada mai mare numai
cu rezervorul gol.

Nu modificati reglajul initial al motorului si nu ajustati
motorul

Exigente la adresa operatorului

Operatorul trebuie ca, inainte de a folosi utilajul, sa
citeascd cu atentie modul de operare.

Calificare: In afara de o instruire amanuntita din
partea unui specialist, nu este necesara nici o alta
calificare speciala pentru deservirea prezentului utilaj.

Varsta minima: Utilajul poate fi operat numai de
persoane care au implinit varsta de 16 ani. Exceptie o
fac minorii in cadrul pregatirii lor profesionale pentru
a obtine deprinderi, aceasta doar sub supravegherea
instructorului.

Reglementarile locale pot stabili varsta minimé a
utilizatorului.

Instructaj: Utilizarea aparatului necesita numai o
instruire adecvata din partea unui specialist, respectiv
de modul de operare. Un instructaj special nu este
necesar.

Comportament in cazuri extreme

/\ Pericol de accidentare!

Nu tineti niciodatd mainile si picioarele in
apropierea pieselor in rotatie. Stati intotdeauna la
distanta de orificiul de evacuare.

/\ Pericol de arsuri!

Unele piese ale utilajului se incalzesc puternic in
timpul functiondrii. Nu va atingeti de piesele
fierbinti, de ex. de motor si de amortizorul de
zgomot.

Acordati rdnitului primul ajutor si chemati intr-un
timp cat mai scurt ajutorul calificat al medicului.
P4ziti ranitul de alte accidente, si calmati-l. in cazul
unui eventual accident, la locul de munca trebuie

sa se gdseascd intotdeauna la indemana o trusa
medicald de prim-ajutor, conform normei DIN 13164.
Materialul pe care il veti consuma din trusa medicala
trebuie completat imediat.

1. Locul accidentului

2.Tipul accidentului

3. Numdrul ranitilor

4. Tipul ranirii

intretinere

":lﬁ => Tfnaintea tuturor lucrarilor pe motor, opriti
mr ] motorul si deconectati bujia. Asteptati ca

toate piesele in rotatie sd se opreascd si sa
se raceasca utilajul.

Intretineti intotdeauna utilajul curat, in deosebi
rezervorul si motorul. Curatati cu regularitate orificiul
de evacuare si capacul.

Tratati toate piesele mobile cu ulei ecologic.

Permiteti efectuarea de reparatii in exclusivitate
persoanelor de specialitate.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb originale.

Numai un utilaj intretinut si ingrijit cu regularitate po-
ate fi de un ajutor real. Intretinerea si grija insuficienta
de utilaj poate duce la accidente neprevézute.

Tn caz de necesitate, veti gasi lista pieselor de schimb
pe pagina www.guede.com.

Garantie

Garantia se refera in exclusivitate la defectiunile pro-
vocate de defectele de material sau de productie. La
reclamatia in perioada de garantie trebuie prezentat
documentul de achizitie original, cu data vénzarii.

Garantia nu ia in considerare utilizarea neprofesionala,
ca de ex. suprasolicitarea utilajului, utilizarea fortatd,
defectarea prin interventie straina sau cu obiecte
straine. Nerespectarea modului de utilizare si de
montaj ca si uzura normald de asemeni nu intrd in
garantie.

Service

Aveti intrebdri de ordin tehnic? Reclamatii? Aveti
nevoie de piese de schimb sau de manualul de
operare? Pe site-ul nostru www.guede.com, la sectia
de Servis va vom ajuta in mod rapid si nebirocratic.
Va rugam sd ne ajutati sa va ajutam. Pentru ca utilajul
dvs. sa poata fi identificat in caz de reclamatie, avem
nevoie de numarul seriei, numarul comenzii si de anul
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de productie. Toate aceste date le veti gasi pe placuta

de tip. Pentru ca toate aceste date sa fie mereu la
indemana, vd rugam sa le notati mai jos.
Nr. serie:

Nr. comanda:

An de productie:

Symbole

@ Cititi modul de utilizare.!

Purtati ochelari de protectie!
Wy Purtati cdsti de protectie a auzului

Purtati incaltaminte solida

Avertisment/atentie!

Atentie - suprafata fierbinte!
Pericol de arsuri!

Avertisment impotriva pericolului tensiu-
nii electrice

La distantd de persoane!

Aveti grijd ca nimeni sa nu se gaseasca in
zona periculoasa

Pericol din partea dispozitivului in rotatie
Nu apropiati niciodata parti ale corpului
sau imbracamintii de componentele aflate
n miscare rotativa.

Avertisment impotriva obiectelor
aruncate

Atentie la obiectele proiectate (persoane,
animale, cladiri, automobile)

Nu va atingeti de scula in rotatie.

Folositi utilajul numai in mediu extern,
niciodatd in spatii inchise sau prost
aerisite.

Este interzis fumatul si focul deschis.

Tnaintea tuturor lucrarilor pe motor, opriti
motorul si deconectati bujia.

Aparate defecte si /sau lichidate trebuie
sa fie predate la punctele de colectare
corespunzatoare.

Baterii, ulei si substante similare care nu
dirfen patrunde in mediu.

P AR

.

Ocrotiti de umezeald

Directia de amplasare a ambalajului - in
sus

=)

Declaratie de conformitate UE

GUDE GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6, 74549 Wolpertshausen
Deutschland

Prin prezenta noi declardm, ca conceptia si
constructia utilajelor prezentate, in executia in care
sunt puse in circulatie, sunt conforme cu exigentele
de bazd aferente directivelor UE privind securitatea
siigiena. In cazul modificérilor pe utilaj care nu au
fost cosultate cu noi, prezenta declaratie isi pierde
valabilitatea.

Freza de zapada

GSF 300 -4PS #94572

Declaratie de conformitate UE

2006/42/EG, 2004/108/EG,
2000/14/EG&2005/88/EG, 97/68/EG&2010/26/EG
Norme armonizate aplicate.

ISO 8437:1989+A1, 2006/42/EG-Annex 1/05.06, EN
55012:2007+A1, EN 61000-6-1:2007
e11*97/685A*2010/26*1285%01

Modul de evaluare a conformitatii:
2000/14/EG - Annex V

Nivelul garantat al puterii sunetului L, 100 dB (A)

C€ '

Wolpertshausen, 2012-07-06  Helmut Arnold

Administrator

Documentatie tehnica Joachim Biirkle
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Plan de verificari si intretinere 89
Perioada regulata de inaintea Dupé o Dupé 3 Dupd 6 Dupa 12 la sfarsitul
intretinere fiecarei lund luni luni luni sezonului
puneriin
functiune 20 500rede  1000rede 300 Orede
i Ore de functionare  functionare  functionare
functionare

Ulei de Verificare
motor v
(10W-40)
max.061  Inlocuire v v
Bujie Verificare

Curatati

inlocuire v
Filtru de Verificare
aer v

Curatati ‘/

inlocuire Ve
Verificati starea benzinei v

Evacuati rezervorul de

benzina

Verificati imbinarile prin filet

Verificati cablurile

Lubrifiati punctele pivot v

Verificati racirea v

Curatati temeinic utilajul,
stropiti sinele si brazdarul
cuulei

v

Efectuati intretinerea corespunzdtoare in luna specificata sau dupd epuizarea orelor de functionare prescrise - in functie

de precedenta

* numai element de filtrare din hartie
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inlaturare defectiune
Defectiune

Motorul nu porneste sau se
opreste dupa scurt timp

Motorul ruleaza neregulat

Fara actionare sau actionarea
patineaza

Fara aruncare sau aruncare
minima de zapada

Utilajul se opreste pe denivelari
mici

Zapada ramane partial
neadunata

Dupa utilaj zépada este aruncata
in spate

Mers nelinistit, vibratii puternice

Cauza

Nivel prea redus la uleiul de motor
S-a activat siguranta impotriva
insuficientei de ulei

Robinetul de benzina este inchis
Rezervorul de benzina este gol
Bujie murdard de ulei sau defecta

Pozitie eronata a manetei accele-
ratorului

Bujie murdara

Filtru de aer imbacsit

Ambreiajul patineazd

Orificiu de evacuare infundat

Melcul de frezare nu se roteste
pentru ca ambreiajul patineaza

Sind reglatd prea jos
Sina reglata prea sus

Sind reglata prea sus
Brazdar uzat

Piese si imbinari cu suruburi slabite

Masuri

Verificati starea uleiului
Adaugati ulei de motor >(5]

Deschideti robinetul de benzina
Adaugati benzind
Curdtati sau inlocuiti bujia

Refaceti reglarea

Curétati bujia

Curatati sau inlocuiti filtrul de aer
->

Reglati cablul

Apelati la centrul de service pentru
clienti

Deconectati motorul si curatati
orificiul de evacuare

Reglati cablul
Refaceti reglarea >8]
Refaceti reglarea >8]

Refaceti reglarea - 8]
Inlocuiti brézdarul

Deconectati motorul si verificati /
strangeti imbinarile prin filet
Inlocuiti piesele deteriorate
Apelati la centrul de service pentru
clienti




GSF300-4PS SRPSKI
Tehnicki podaci o1
Snjezni plug GSF 300-4PS

Br. za narudzbu 94572

1% Obim 163 ccm

% Najveca snaga, OHV 4-taktni motor

3,1kW/4,2PS

Gorivo

Bezolovni benzin

_;=’| Sadrzaj rezervoara za gorivo 251
maks. visina snjega 258 mm
@ maks. Sirina skupljanja 520 mm
najveca udaljenost izbacivanja snijega 2-8m
@ cilindra 200 mm
Masa 42kg
Pritisak vazduha u pneumaticima. 1 bar
Informacije o buci/vibracijama
Nivo akusti¢ne snage L,,," 100 dB (A)

Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!
" Nesigurnost K=3 dB (A)

Pumpu koristite tek nakon Sto ste
procitali i shvatili sva uputstva
navedena u uputstvu za upotrebu.

Upoznajte se sa ispravnim nacinom koristenja uredaja
i njegovim komandnim elementima. Pridrzavajte se
svih sigurnosnih uputstava navedenih u uputstvu za
korid¢enje. Uvek se ponasajte odgovorno prema
tre¢im osobama.

Osoblje koje rukuje uredajem snosi odgovornost
prema tre¢im licima za sve Stete ili rizike.

U slucaju bilo kakvih sumnji u vezi sa instalacijom i
koris¢enjem uredaja, obratite se korisnickom servisu.

Namenska upotreba

Uredaj je namenjen samo za ¢iS¢enje snega na pu-
tevima i ¢vrstim povrsinama.; U skladu sa tehnickim
podacima i sigurnosnim uputstvima.

/\ Uredaj koristite samo u spoljasnjoj sredini
a ne u zatvorenim prostorijama ili prostorija-
ma sa nedovoljnim provetravanjem.

Ovaj uredaj sme se koristiti samo za navedene svrhe.
U slucaju nepridrzavanja odredbi opste vazecih
propisa i uputstava navedenih u ovom Uputstvu za
upotrebu, proizvodac uredaja ne snosi nikakvu odgo-
vornost za eventualne Stete.

Upozorenja | Uputstva

A Opasnost od povreda!

Nikad nemojte stavljati ruke i prste u blizinu
svrdla. Uvijek se budite bezbjedno udaljeni od
otvora za izbacivanje.

A Opasnost od opekotina!

Odredeni dijelovi uredaja brzo se zagrijevaju.
Nikad nemojte dirati vruce povrsine uredaja, npr.
motor ili prigusivac za smanjenje buke.

Pazljivo procitajte uputstva za upotrebu i odrazavanje.
Upoznajte se sa ispravnim nac¢inom koristenja uredaja
i njegovim komandnim elementima. Uvijek morate
znati kako uredaj funkcionira i kako ga mozete odmah
iskljuciti.

BIH

Nikad ne dozvolite, da uredaj upotrebljavaju djeca.
Nikad nemojte dozvoliti osobama, koje nisu upoznate
s koristenjem uredaja, da rade s ovim postrojenjem.

Sve neovlastene osobe - posebno djeca i Zivotinje, ne
smiju se priblizavati mjestu rada.

Prilikom rada sprijecite potklizavanje i pad, a posebno
prilikom kretanja unazad.

Provijerite teren na kojem cete uredaj koristiti i uklo-
nite sve predmete koji mogu biti istim zahvaceni ili
izbaceni.

Prilikom koristenja upotrebljavajte zastitne

naocale, rukavice, zimsku odjecu i ¢vrstu obucu sa
neklizaju¢om potplatom.
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/\ Gorivo je veoma zapaljiva materija.

Gorivo ¢uvajte iskljucivo u odgovarajuc¢im rezer-
voarima.

Ne punite gorivo u uredaj ako se nalazite u blizini
otvorene vatre odnosno sa upaljenom cigaretom.

Prije pustanja uredaja u rad dolijte gorivo. Ako
motor radi ili je jos vru¢, otvaranje rezervoara i
stavljanje goriva je zabranjeno.

Vodite racuna da gorivo ne iscuri. Ne pustajte
motor, ako gorivo iscuri. Uklonite necistocu s
uredaja i sprijecite bilo kakve pokusaje pokretanja
istog dok se ne ispare gasovi nastali prilikom
sagorijevanja goriva.

Uredaj mora biti prikljucen iskljucivo na uzemljenu
uti¢nicu sa tri vodica za sve agregate s elektri¢nim
pogonskim motorima ili elektri¢nim starterima.

Podesite visinu kucista radnog vijka kako isto ne
bi dolazilo u dodir s povrsinom puta, kamenjem ili
$ljunkom.

Nikad nemojte podesavati uredaj, ukoliko je motor
upaljen (osim parametara koji su preporuceni od
strane proizvodaca istog).

U slucaju ekstremnih temperaturnih razlika sacekajte
dok se uredaj prilagodi okolnoj temperaturi; tek
poslije toga mozete da Cistite snijeg. Ukoliko odmah
zapocnete Cis¢enje/uklanjanje snijega, mozete
prouzrokovati prijevremeno habanje i istrosenost
pogonskog vratila i ostalih dijelova, kao Sto su npr.
gumeni dijelovi.

Prilikom rada s uredajima ovog tipa postoji opasnost
od izbacivanja stranih predmeta i ozljeda ociju.

U toku upotrebe, rada uredaja, podesavanja, po-
pravljanja uvijek koristite zastitne naocale ili zastitnu
masku.

Ruke i noge se nikada ne priblizavati rotiraju¢im
dijelovima. Zato se uvijek zadrzavajte na dovoljnoj
udaljenosti od otvora za izbacivanje.

Budite vrlo oprezni prilikom prelaska ili ¢is¢enja/
uklanjanja snijega sa neojacanih povrsina, plo¢nika
i cesta itd. Uvijek budite spremni i o¢ekujte
neocekivane opasne situacije, prepreke ili vozila u
pokretu.

U slucaju dodira (udara) sa stranim predmetom
odmah ugasite motor, odspojite kabel od svjecice,
snjezni plug dobro pregledajte i provjerite eventualna
ostecenja; tek poslije toga mozete ga ponovo
ukljuciti.

U slu¢aju neuobicajenih vibracija agregata odmah
ugasite motor i pronadite uzrok ove pojave. Vibracije
uredaja mogu znaciti kvar istog.

Kada napustate postrojenje, prije ¢is¢enja radnog
vijka/kucista rotora/kanal za izbacivanje snijega i
prije izvodenja bilo kakvih popravaka, podesavanja i
tehnickih pregleda - uvijek isklju¢ite motor..

Prije cis¢enja, popravaka i tehnickih pregleda
pricekajte dok se ne zaustavi radni vijak/rotor kao i svi
njegovi rotirajuci dijelovi.

Skinite kabel sa elektromotora.

Uredaj sluzi samo za vanjsku upotrebu.

Snijeg nemojte Cistiti na nagibima u popre¢nom
smjeru. Nikad nemojte pokusati da Cistite snijeg na
strmim nagibima. Uredaj nikada ne koristite bez
zastitnih kucista, limova i drugih zastitnih elemenata.

Uredaj nikada ne koristite u blizini staklenih povrsina,
automobila, prozora, jama i sli¢no; prije rada sa
snjeznim plugom dobro podesite ugao kanala za
izbacivanje snijega.

Djeca i Zivotinje moraju se zadrzavati na dovoljnoj
udaljenosti od uredaja. Ne preopterecujte uredaj,
nemojte previse brzo Cistiti snijeg.

Nikad nemojte upotrebljavati uredaj visokom brzi-
nom na kliskim povrsinama.

Prilikom kretanja unazad budite vrlo oprezni. Prilikom
kretanja unazad budite vrlo oprezni.

Kanal za izbacivanje nikada ne smije biti usmjeren
prema osobama u blizini. Nikad ne dozvolite da se
ispred uredaja netko nalazi.

Prije prijevoza uredaja odnosno ako ga upravo ne
koristite, odspojite pogon radnog vijka/rotora.

Upotrebljavajte samo originalne nastavke i pribor (dodat-
nu opremu) odobrene od strane proizvodaca snjeznog
pluga (npr. okrugli utezi, kontra-utezi, kabine i sli¢no)
Snjezni plug koristite samo pri dobroj vidljivosti ili
odgovarajucem osvjetljenju. Prilikom rada zauzmite
stabilan poloZaj, i rukama dobro drzite drsku. Prilikom
koristenja samo hodajte - tr¢anje je zabranjeno.

Nikad nemojte dozvoliti da druge osobe stupaju na
uredaj.

Iskljucite motor i izvucite uti¢nicu, ukoliko ne koris-
tite uredaj odlazite sa radnog mjesta podesavate,
odrzavate ili popravljate uredaj

Uredaj upotrebljavajte samo, ako je u besprijekornom
stanju. Prije svakog koristenja vizualno pregledajte
uredaj. Posebno pazljivo provjerite eventualna
ostecenja i zategnutost svih sigurnosnih elemenata

i zastite, elektricne upravljacke elemente, elektricne
provodnike i vij¢ane spojeve. Prije upotrebe zamije-
nite ostecene dijelove novima.
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Pricekajte da se motor ohladi, a poslije stavite uredaj
u zatvorenu prostoriju.

Prije prvog pustanja u rad mora biti u uredaju dovolj-
no motornog ulja.

Prije svakog stavljanja u rad, provjerite stanje ulja. Ulje
dolijevati prema potrebi.

Nikada nemojte Cuvati kosilicu s benzinom unutar
zgrade u kojoj mogu pare benzina do¢i u dodir sa
otvorenom vatrom ili iskrama.

Prije dugorocnog uskladistenja ispraznite rezervoar
goriva.

Nikada ne mijenjajte podesene parametre motora
i ne prekoracujte maksimalan broj okretaja motora
(preopterecenje motora).

Zahtevi za osoblje

Pre rukovanja sa uredajem, korisnik je duzan da
pazljivo procita uputstvo za upotrebu.

Kvalifikacija: Osim detaljnog upoznavanja sa
uredajem od strane stru¢njaka, nije potrebna nikakva
posebna kvalifikacija.

Minimalna starost korisnika: Sa uredajem smeju
da rade samo lica koja su navrsila 16 godina. Izuzetak
predstavljaju jedino maloletna lica u okviru programa
za sticanje strucne prakse i obrazovanja pod nadzo-
rom izvodaca prakti¢ne nastave.

Vazece lokalne odredbe mogu odrediti minimalnu
starost korisnika kultivatora.

Obuka Koris¢enje uredaja zahteva samo
odgovarajucu opstu obuku odnosno objasnjenje
od strane stru¢njaka tj. postupanje u skladu sa
uputstvom za koris¢enje uredaja. Specijalna obuka
nije neophodna.

Postupanje u slu¢aju nuzde

/\ Opasnost od povreda!

Nikad nemojte stavljati ruke i prste u blizinu
svrdla. Uvijek se budite bezbjedno udaljeni od
otvora za izbacivanje.

/\ Opasnost od opekotina!

Odredeni dijelovi uredaja brzo se zagrijevaju.
Nikad nemojte dirati vruce povrsine uredaja, npr.
motor ili prigusiva¢ za smanjenje buke.

Pruzite povredenom licu prvu pomo¢ koja odgo-

vara vrsti povrede i odmah potrazite lekarsku

pomoc. Zastitite povredeno lice od drugih povredai
probajte da ga smirite. Za slucajeve nesrece i povreda
na radnom mestu mora biti na raspolaganju i priru¢na

apoteka za pruzanje prve pomoci i to prema stan-
dardu DIN 13164. Upotrebljeni materijal iz priru¢ne
apoteke treba zatim odmah dopuniti. Ako trazite
lekarsku pomo¢, navedite sledece podatke:

1. Mesto nezgode

2.Vrsta nezgode

3. Broj povredenih lica

4.Vrsta povrede

93

Odrzavanje

":lﬁ = Prilikom svih radova na uredaju ugasite

mr ] motor i prekinite kontakt sa svjec¢icom.
Pricekajte dok se ne zaustave svi rotirajuci
dijelovi i dok se uredaj ne ohladi.

Uredaj, rezervoar i motor moraju biti uvijek u ¢Cistom
stanju. Redovito Cistite otvor za izbacivanje i kuciste
kosilice.

Sve pokretne dijelove kosilice podmazite ekoloskim
uljem.

Popravke prepustite stru¢no osposobljenim licima.

Koristite samo originalnu opremu i originalne rezer-
vne delove.

Samo redovno odrzavanje i tehnicki pregledi mogu
osigurati ispravno funkcionisanje pumpe. Nedovoljno
ili neodgovarajuce odrzavanje moze dovesti do
nepredvidivih $teta ili povreda.

Prema potrebi mozete potraziti specifikaciju rezervnih
delova na Internet stranicama www.guede.com.

Garancija

Garancija se odnosi iskljucivo na mane/kvarove
prouzrokovane zbog mana samog materijala ili
tvornicke greske. U slucaju reklamacije u okviru ga-
rantnog roka neophodno je dostaviti originalni raun
kao potvrdu o kupovini i sa navedenim datumom
prodaje.

BIH

Garancija ne pokriva kvarove nastale zbog

nestru¢ne upotrebe proizvoda kao $to su, na primer,
preopterecenje, nasilno koriséenje, ostecenje zbog
nestru¢nog/neovlaséenog zahvata ili kvarovi nastali u
dodiru sa stranim predmetima. Garancija ne pokriva
ni Stete nastale zbog nepridrzavanja odredbi iz
Uputstva za upotrebu i montazu i zbog uobicajenog
habanja proizvoda.
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Servis

Imate li tehnicka pitanja? Zelite da date reklama-
ciju? Potrebni su Vam rezervni delovi ili uputstvo za
upotrebu? Na nasem homepage sajtu www.guede.
com, u sekciji,Servis, pomoci ¢emo Vam brzo i bez
nepotrebne papirologije. Molimo Vas da nam pomog-
nete kako bismo mi pomogli Vama. Radi jednostavne
identifikacije Vaseg uredaja u slu¢aju podnosenja
reklamacije, potreban nam je serijski broj proizvoda,
broj za narudzbu kao i godina proizvodnje. Svi ti pod-
aci navedeni su na tipskoj plocici uredaja. Kako biste
te podatke imali uvek pri ruci, molimo da ih upisete u
dole navedena polja.

Serijski broj
Broj za narudzbu

Godina proizvodnje

Symbole

@ Procitajte uputstvo za koriscenje!

*Q  Prilikom rada uvek nosite zastitne naocale!
Wy Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

Upotrebljavajte zastitnu obucu!

Upozorenje/Paznja!

Paznja - glatka povrsina!
Opasnost od opekotina!

Upozorenje na opasnost od ozljeda zbog
strujnog udara

Udaljenost od lica.!

Osigurajte da se u zoni opasnosti ne
zadrzavaju nikakva lica.

Opasnost zbog rotirajuceg uredaja.
Dijelovi tijela i odjece nikada se ne smiju
priblizavati rotiraju¢im dijelovima uredaja.

Opasnost od letecih dijelova.

Pazite na letece delove i drugo (ljudi,
zivotinje, kuce, vozila itd.)

Ne dirajte vrtece dijelove uredaja.

Uredaj koristite samo u spoljasnjoj sredini
a ne u zatvorenim prostorijama ili prosto-
rijama sa nedovoljnim provetravanjem.

Zabranjeno je pusenje i rad sa otvorenom
vatrom.

Prilikom svih radova na uredaju ugasite
motor i prekinite kontakt sa svje¢icom.

Osteceni ili dotrajali uredaji moraju biti
predati u centar za sakupljanje otpada
takve vrste.

AR

.

Cuvati od vlage

Pakovanje mora biti obrnuto, prema gore

=)

Izjava o uskladenosti sa propisima
EU

GUDE GmbH & Co. KG

Birkichstrasse 6, 74549 Wolpertshausen

Deutschland

Ovim izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija
navedenih uredaja, a u izvedbi u kojoj se isti pustaju u
promet, zadovoljavaju odgovarajuce osnovne zahteve
iz direktiva EU u vezi sa sigurnoscu i higijenom. Ova
izjava prestaje da vazi u slu¢aju promena na opremi
izvréenih bez nase saglasnosti.

Snjezni plug

GSF 300-4PS #94572

Izjava o uskladenosti sa propisima EU

2006/42/EG, 2004/108/EG,
2000/14/EG&2005/88/EG, 97/68/EG&2010/26/EG
Primenjeni harmonizovani standardi

ISO 8437:1989+A1, 2006/42/EG-Annex |/05.06, EN
55012:2007+A1, EN 61000-6-1:2007

e11*97/685A*2010/26*1285*01

Nacin ocenjivanja uskladenosti:
2000/14/EG - Annex V

Garantovani nivo akusticne snage L,,, 100 dB (A)

C€ '

Wolpertshausen, 2012-07-06  Helmut Arnold

Direktor

Tehnicka dokumentacija Joachim Biirkle
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Plan tehnickih pregleda i odrzavanja 95
Pravila redovnog odrzavanja Pre Nakon 1 Nakon 3 Nakon 6 Nakon 12 Na kraju
svakog mjeseca mjeseca mjeseca mjeseca sezone.
pustanjau
pogon 20 50 Radni 100 Radni 300 Radni
Radni satovi satovi satovi
satovi
Motorno Kontrola
ulje v
(10W-40)
max. 0,6 | Zamijena

Svijecaza  Kontrola

paljenje  ogistiti
Zamijena

Zracni Kontrola

filtar \/
Ocistiti v
Zamijena

Proverite stanje benzina. ‘/

Ispraznite rezervoar za

benzin.

Proverite vij¢ani spoj.

Proverite uzad.

Podmazite pokretne delove. ‘/

Proverite hladenje. v

Uredaj temeljito ocistite,
klizne povrsine i ralicu
namazite uljem.

v

Odgovarajuce odrzavanje u navedenom mjesecu ili nakon isteka navedenih radnih sati - ovisi o tome $to je prije.

* Samo papirni filterski element.
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Otklanjanje kvara
Kvar

Motor se ne upali ili nakon krat-
kog vremena ostaje miran.

Motor radi nemirno.

Nedostaje pogon ili ne radi
punom snagom.

Ne izbacuje ili minimalno izba-
cuje sneg.

Uredaj se zaustavlja na manjim
neravnhinama.

Ne cisti potpuno sneg.

Sneg se izbacuje iza masine,
pozadi.

Nemiran rad, jaka vibracija.

Uzrok

Suvise nizak nivo motornog ulja.
Osigurac protiv nedostatka ulja je
aktiviran.

Ventil benzina je zatvoren.
Rezervoar za benzin je prazan.

Zaprljana, masna ili pokvarena
svecica.

Lo3 polozaj poluge za gas.
Svecica za paljenje je prljava.

Zaprljan vazdusni filter.

Kvacilo proklizava.

Zamascen je otvor za izbacivanje.

Puz za ciScenje se ne okrece posto
kvacilo proklizava.

Klizna povrsina je podesena
prenisko.

Klizna povrsina je podesena
previsoko.

Klizna povrsina je podesena
previsoko.

Ralica je istrosena.

Olabavljeni su delovi ili vijcani
spojevi.

Nacin otklanjanja
Proverite stanje ulja.
Dopunite motorno ulje. >3]

Otvorite ventil za benzin.

Naspite benzin.

Ocistite ili zamenite svecicu za
paljenje.

Pomerite elemente za podesavanje.
Ocistite svecicu za paljenje.

Ocistite vazdusni filter ili ga zame-
nite novim. > (17

Podesite uze.

Posavetujte se sa servisnim
centrom.

Iskljucite motor i ocistite otvor za
izbacivanje.

Podesite uze.

Pomerite elemente za podesavanje.
->

Pomerite elemente za podesavanje.
->

Pomerite elemente za podesavanje.
->

Ralicu zamenite novom.

Iskljucite motor i proverite / zavrni-
te vij¢ani spoj.

Ostecene delove zamenite novim.
Posavetujte se sa servisnim
centrom.
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